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PREFACE 


'THoucu Cyfranc Lludd a Llefelys is not, perhaps, one of the 
better stories of the Mabinogion, its brevity, its repetition of 
episodes, and its simple language, it is hoped, may make it a 
convenient introduction to Middle Welsh. The only editions 
of the story hitherto have been those by Sir Ifor Williams, 
Bangor, 1910, 1922, and that these have long been unobtain- 
able is the main justification for the present edition, which is 
in the nature of a by-product of work now in progress on the 
Welsh Bruts. 

I have made use of Sir Ifor Williams's editions and I have 
profited a great deal from Dr. Rachel Bromwich's work on the 
'Triads, which has done so much to illuminate the content of 
medieval Welsh story and which has thrown much light on the 
composition of the Cyfranc. My personal thanks are due to her 
for her kindness in reading the first draft of the Introduction, 
and to Professor Proinsias Mac Cana who read my typescript. 
Like other editors in this series, I owe him a debt of gratitude 
for his friendly and perspicacious criticism. Neither he nor 
Dr. Bromwich, however, is responsible for the errors which 
remain. 

It is once again a pleasure to record my gratitude to the 
Dublin Institute for Advanced Studies for accepting this 
work for inclusion in the Mediaeval and Modern Welsh Series 
and to the Oxford University Press for characteristically 
careful and skilful printing. 

It is my privilege to dedicate this book to the memory of 
Professor Thomas Jones, a fine scholar and teacher, as a 
small token of the debt which I owe him. 





Aberystwyth 
24 July 1973 
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INTRODUCTION 


1 


Cyfranc Lludd a Llefelys is unigue among the tales of the 
Mabinogion in that it appears in two separate contexts. Like 
almost all! the other tales in the collection it is found as an 
independent story in whole or in part in the two manuscripts, 
White Book of Rhydderch (NLW Peniarth MSS. 4 and 5) and 
Red Book of Hergest (Jesus College, Oxford, MS. cxi), but its 
carliest occurrence is as an addition inserted into the Welsh 
version of Historia Regum Britanniae in Llanstephan Mô. 1 
(early thirteenth century), and into all subseguent versions 
other than the Dingestow and Peniarth MS. 44.* The story is 
inserted into the Historia, iii. 20 (LA iii. 125): 

Post illum [Cligueillum] successit Heli, filius ejus, regnumgue 
XL annis tractavit. Hic tres generavit filios: Lud, Cassibellanum, 
Nennium. [The Welsh texts insert a reference to a fourth son, 
Llefelys:] Ouorum primogenitus, videlicet Lud, regnum post 
obitum patris suscepit. Exin gloriosus aedificator  urbium 
existens, renovavit muros urbis 'T'rinovantum ct innumerabilibus. 
turribus eam circumcinxit. Praecepit etiam civibus ut domos et 
aedificia sua in eadem construerent, ita ut non esset in longe 
positis regnis civitas guae pulchriora palatia contineret. Fuit ipse 
bellicosus homo et in dandis epulis profusus; et, cum plures 
civitates possideret, hanc prae omnibus amabat et in. illa majore 
temporetotiusanni commanebat: unde nominata fuit postmodum. 
Kaerlud et deinde, per corruptionem nominis, Kaerludein; suc- 
cedente guogue tempore, per commutationem linguarum, dicta. 
fuit Lundene, et postea Lundres, applicantibus alienigenis, gui 
patriam sibi submittebant. [The Welsh texts insert Cyfranc Lludd 
a Llefelys, euhich is followed by the remainder of Geoffrey's accognt 
of Lud.] 

: An exception is Breuddeyd Rhonabwy which is found only in the 
Red Book, but it is possible that the White Book once contained a 
copy, WM x, BR x—xi. 

2 For the Welsh versions of the Brut see BB XXIV-xxxix, 
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A. E. Hutson, British Personal Names, 43, draws attention to 
Welsh and Breton names, Eli, Ili, Heli, as possible parallels to 
Geoffrey's Heli, father of Lud, Cassibellanus, and Nennius, but 
all the Welsh Bruts, no doubt correctly, replace Heli by Beli 
(Mawr).! In Welsh sources Beli's father is Manogan, Mynogan, 
e.g. Nennius, Historia Brittonum, chap. 19, in his account of 
Julius Caesar's landing: dum ipse pugnabat apud Dolobellum gui 
erat proconsul regi Britannico, gui et ipse Bellinus vocabatur, et 
filius erat. Minocanni, gui occupavit omnes insulas Tyrreni 
maris... . T'he name occurs again in Branwen, p. 1, Beli uab 
Mynogan, and in Breuddwyd Macsen, see below. Beli's place in 
Welsh tradition seems to be too firmly established for one to 
assume that his name and that of his father are ghost forms. 
derived from a series of scribal errors as suggested by Zimmer, 
Nennius Vindicatus, 271-3.2 'The Welsh Bruts substitute 
Manogan for Geoffrey's Cligueillus, father of Heli, and thus 
bring the statements of the Jistoria into line with accepted 
Welsh tradition. 

'The gencalogies show that the major dynasties in early Wales. 
claimed descent from Beli Mawr (Beli Magni) who may be 
regarded as an ancestor deity possibly connected with the 
Gaulish god Belenos.? In the pseudo-historical tradition Beli 
and his sons seem to have been legendary rulers and defenders 





! Sir Ifor Williams, CLlLl 12, calls attention to the variant forms. 
Reidwn ab Beli, Reidwn ab Eli, in RM 108, 138, WM 462, sor. 

2 See John Rhŷs and David Brynmor-Jones, The Welsh People, 
1900, 41, 'TYP 282. 'There are other examples of the personal name 
Beli in Welsh, e.g. WM 462, EWGT 171, LL 218, 225, 240, 263. Loth, 
RC 51, 10 (Chrestomathie Bretonne 152), called attention to the Breton. 
name Monocan in the Cartulaire de Redon. 

3. For Beli in the genealogies see SEBH 131-2, TYP 281-2, EWG'T 
9, 11, 171, and cf. W. J. Gruffydd, Math vab Mathonwy, Cardiff, 
1928, 174. For Belenos see E. Anwyl, “Ancient Celtic Deities', Trans. 
Gaelic Society of Inverness, 26, 411, Mac Cana, Celtic Mythology, 32. 
Rhŷs, Hibbert Lectures, go, compares the Irish Bile, O'Rahilly, ETHM. 
67, Bolgios, Belgios: Anne Ross, Pagan Geltic Britain, London, 1967, 
376, notes the Romano-British personal name Bellinus, 
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of Britain, especially involved, perhaps, in the British resis- 
tance to the Roman conguest. His sons' names and number are 
not specified in Breuddwyd Macsen, WM x96, where it is said, 
Ac y gwerescynnwys [yr amherawdyr] yr ynys ar Veli mab 
Manogan a'e veibon ac y gyrrwys ar vor wynt, but a poem in BT 
:o. 19-21 refers to seven sons, only two, or possibly three, of 
whom are named, Seith meib o veli dyrchafyssyn | aswallawn 
a llud a chestudyn | diwed plo coll iago o tir prydyn. For the 
suggestion that a line has been lost from the poem see 'TYP 
425. 

Caswallawn is no doubt connected in some way with the 
historical Cassivellaunus, Geoffrey's Cassibellanus filius Heli, 
and the fragments of the stories in which he played a part, 
surviving mainly in the'T'riads, reveal that there existed in Wales 
traditions about British dealings with the Romans which owed 
nothing to the classical accounts.' It may be that Caswallawn's 
role as ruler of Britain, which is reflected in the Four Branches, 
where he is depicted as conguering Britain during Brân's stay 
in Ireland and later as receiving the homage of Pryderi and 
Manawydan, has been given a more precise historical setting 
by his identification with Cassivellaunus. Henry of Hunting- 
don, Historia Anglorum, i. 12, also knew something of the 
place Beli, Caswallawn, and Lludd occupied in the pseudo- 
historical tradition, as he refers to Rex autem vocabatur Belinus 
frater Cassibellani regis, et erat filius Liud (Luid) regis fortissimi, 
gui multas insulas maris bellis occupaverat. It is probable that 
this account of Caesar's landing owes something to both Bede 
and Nennius as Faral, LA ii. 146, holds, but neither of these 
sources could have supplied Henry with the name Liud or the 
family relationship of Liud, Cassibellanus, and Belinus.? 

1 'TYP 3o1, 352, THSC 1946, 41-3, Mac Cana, Branwen daughter of 
Llŷr, 111-16. 

2 'Tatlock, Leg. Hist. 3r, n. r21, claims that Henry took from 


Geoffrey the name Liud, which replaces the Minocanus of the earlier 
version of the Historia Anglorum, but this does nothing to explain the 
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Geoffrey twice makes use of the name Belinus (Bruts, Beli), 
once, iii. r, as the son of Dunvallo Molmutius and brother of 
Brennius who sacked Rome. For Brennius the Bruts have Bran, 
which is correct as Geoffrey is here drawing on Harl. genealogy 
X (EWGT' 10), Bran hen map Dumngual moilmut, whose 
brother, as in Geoffrey's account, continues the line. This Bran 
Geoffrey links with Beli, probably identifying him with the 
better known Brân fab Llŷr, who according to the Four 
Branches was a cousin to Caswallawn, and thus a nephew of 
Beli.! Geoffrey may have known of a relationship between Beli 
and Brân, but made them brothers, latinizing Brân (taken from 
two sources) as Brennius under the influence of Livy's Gaulish 
leader Brennus, and retaining the Roman context in which 
Beli's sons were found.? In iv. a Geoffrey has Cassibellanus as 
the British leader who repulses Caesar, but retains the name 
Belinus as that of his commander-in-chief.? Henry and Geoffrey 
make use of the same names in their accounts of Caesar's 


landing, but the relationships of the three characters are guite 
different, and as no known Latin sources could have supplied 
the three names, both authors seem to be reflecting similar 
confused traditions of the association of Beli and two of his 
sons, Caswallawn and Lludd, as legendary rulers and defenders 
of Britain.* It would be consistent with the translators' attitude 


difference in the relationship between Liud, Cassibellanus, and Belinus 
in Henry and Geoffrey, 

' PKM 49, 46, describes Manawydan, Brân's brother, as Cas- 
wallawn's cousin, and Caradawg, Brân's son, as his 'nei vab y 
gefynderw'. 'These descriptions are not consistent with the brief 
genealogy given in the opening lines of Branwen: Rhŷs, The Welsh 
People, 39, and TYP 284, suggest that Penarddun, mother of Brân and 
Manawydan, was Beli's sister, not his daughter. 

2 Cf. Helaine Newstead, Bran the Blessed in Arthurian Romance, 
Columbia University, 1939, 163-7, Latomus, 10, 59, for the association 
of Beli and Brân in Welsh. 

3 See further C. Sterckx, Annales de Bretagne, '76, 25-32. 

4 Hutson, British Personal Names, 43, and 'Tatlock, op. cit. 3o-r, 
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to the Historia Regum that they should attempt to correct and 
expand Geoffrey's statements by drawing on their own know- 
ledge of existing Welsh tradition wherever this seemed possible, 


'The tale Cyfranc Lludd a Llefelys was obviously well known. 
early in the thirteenth century and the Llanstephan MS. r 
translator introduces it as an established part of the stock-in- 
trade of the professional story-tellers, megys y dyweyt rey o'r 
kyvarwydyeyt, in much the same way as the Peniarth M8. 44 
translator refers to Severus's wall in v. 2, A hvnnv a eylw e 
beyrd Gweyth Escavl Vynyd. G. J. Visser, EC 2, 261, holds that 
the tale was composed after the appearance of the Historia, 'as 
it is a well-known fact that all was fish that came to Geoffrey's 
net, and he would not have scrupled to include it, had he been 
acguainted with it. However, no Latin ms. gives the story, so 
that in spite of its apparently archaic constituents, the tale in 
its transmitted form must have been composed after the com- 
pletion of G.'s Historia.” Geoffrey, of course, was not obliged 
to make use of all the items which he found in his sources, 
and in fact seems to have discriminated between material which 
had a semi-historical character and more obviously folk-lore 
elements. He accepts, for example, some of Nennius's natural 
phenomena, but rejects the Arthurian folk-lore which appears 
in the same source. Even if it can be assumed that he knew of 
the cyfranc (and it may be that his knowledge of Welsh tradition 
was not always deep and detailed), he may well have decided 
that the story of the three gormesoedd was too fanciful or un- 
historical for his purpose. 

'The 'mabinogion' version of the story, it is true, shows its 
dependence on the Historia in an obvious way, but the 
relationship is not so much with the content of the tale as with 
its setting, and is superficial in character. Mr. Saunders Lewis, 


both understate the importance of the family of Beli in Welsh sources 
in theirattempts to derive Beli and Lludd from Belinesgataand Ludgate, 
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Ysgrifau Beirniadol, s:(1970), 30-1, has suggested some simi- 
larities, or points of contact, between the Cyfranc, Branwen, 
and the Historia. He believes that references to the 'crown of 
London' are derived ultimately from Geoffrey: 'Dyma eto 
ieithwedd ddiamheuol Sieffre, ie a dilynwyr Sieffre, Fe'i 
clywir yng Nghyfranc Lludd a Llefelys,” and he guotes the 
sentence referring to Lludd's work in building the walls of 
London. But this occurs in the 'introduction' to the Cyfranc 
which is manifestly taken from the Welsh Brut, and thus Mr. 
Lewis's comment refers only to the setting, not to the tale 
itself.! Neither Loth, Les Mabinogion, 1913, i. 34, nor Chotzen, 
EC 4, 247-8, accepts that the Cyfranc shows Geoffrey's in- 
fluence, a view which is preferable to that of Faral, LA i. 118 
(cf. Romania, 55, 518), who would derive the story directly 
from the Historia Brittonum.'T'hat the story of theincarceration 
of the dragons at Dinas Emrys is related to the account of their 
discovery in the Historia Brittonum is clear, but Faral ignored 
thc other elements in the Gyfranc, the Coranieid and the gwr 
lleturithawc, which have nothing corresponding to them in 
either Geoffrey's Historia or the Historia Brittonum. 

'The theme of the gormesoedd is best explained, not as a 
borrowing from literary sources, but as an example of the 
imaginative handling of Welsh history which was an important 
element in the repertoire of the story-tellers, whose themes, as 
revealed in the 'T'riads, ranged from ancient myths to the tradi- 
tional history and geography of the Island of Britain.* The 
traditional history of Britain was based on the concept of the 





1. For the two other suggested similarities, see 'T. Charles-Edwards, 
'THSC 1970, 289-91. For Lot's opinions on the tale, see Romania, 28, 
34on.n. 

2 'TYP lxvii. These arc aspects of traditional learning which it was 
the duty of the poets as a learned class to preserve and transmit. The 
late medieval Trioedd Cerdd (G. J. Williams and E. J. Jones, Gram- 
adegau'r Penceirddiaid, 1934, 18, 37, 134, 135) specify that a poet is to 
be familiar with stories, poetry, and old verse: stories would include 
mythological, historical, and topographical material. 
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basic and indivisible sovereignty of the island. 'T'hat such unity 
had been broken was obvious; the task of history was to 
describe the inroads made upon it, and by prophecies and vati- 
cinations to reveal the final restoration of the British entity. I'he 
sovereign unity of Britain is symbolized in 'the crown of 
London' and expressed by the idea of a succession of single 
kings of Britain, a concept central to Geoffrey of Monmouth's 
attitude to British history.! Traditional history was concerned 
with the successive invaders and settlers who had violated the 
unity and who had sought to claim sovereignty. The invaders 
are listed in TYP, triad 36, Teir Gormes a doeth y'r Enys hon... 
Kywdavt y Gorryanyeit a doethant eman yn oes Caswallavn mab 
Beli, . . . Gormes y Gwydyl Fychti, . . . Gormes y Saesson. Triad 
51, Trywyr Gwarth, which lists the three men who were respon- 
sible for inviting invaders, is a readaptation, based on the Brut, 
of Triad 36, sec TYP 135. 'I'riad 36 places the invasion of the 
Coranieid during the reign of Caswallawn, and as he is tradi- 
tionally the leader of the British opposition to the Romans, it 
may be that Coranieid has here replaced the more genuine 
Cesaryeit found in triad 35, as is suggested in 'TYP 86. 
'Triad 36, however, does not attribute the expulsion of the 
Coranieid to Caswallawn. It may be that the incident is placed 
in the reign of Caswallawn, Lludd's brother, who was more 
firmly established in a historical context, merely for reasons of 
chronology.? 

Cyfranc Lludd a Llefelys belongs, in origin, to the same 
pseudo-historical traditions as these triads, and Dr. Rachel 
Bromwich, TYP xciii-xciv, would regard the tale as a “corrupt 
rendering' of triad 36. 'The triad abstracts from the tradition 
three invaders (either substituting Corryanyeit for Cesarygit, 


1 See the chapter on historical writing in Middle Welsh in Geraint 
Bowen (ed.), Y Traddodiad Rhyddiaith, ii, Llandysul, 1974. 

2 'TYP 8s notes that BD 3 refers to Saesson, Gwydyl Fychty, and 
Yscoteyt as gormesoedd where Geoffrey has only Picts and Saxons. 


sr9079. b 
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or viewing them as supernatural invaders): the tale is a popular 
reworking of the triad which moves away from the historical 
tradition of repulsing invaders to folk-lore themes of freeing 
the land of supernatural oppressors. 'The Coranieid remain, the 
Gwydyl Fychti arc replaced by the gwr lleurithawc, and the 
conflict of Britons and Saxons is symbolized in the episode of 
the fighting dragons, derived from Historia Brittonum. The 
three “historical' invasions were not contemporaneous and 
presumably the traditions contained references to three separ- 
ate leaders, who would have been linked only by the common 
theme. Once the historical background had been lost, in the 
folk-tale version of three gormesoedd, a new unifying elernient 
would be necessary and was found by making a single hero 
responsible for defeating all three. 

; Little is known of Lludd apart from the information given 
in the Cyfrancand in the Triads (and ignoring Geoffrey's state- 
ments regarding Ludgate). That he was Beli's son and thus 
associated with Caswallawn, possibly playing a role in tales of 
the defence of Britain, seems assured. Beli himself would seem 
to be a supernatural being and Caswallawn, associated with the 
supernatural family of Llŷr, is depicted, with little sympathy, 
as possessing magic powers in the Four Branches. Lludd's ale 
therefore, could be expected to be found in the mythological- 
historical tradition. The name Lludd occurs in Culhwch and 
Olwen, WM 492. 3, in the form Lludd Llaw Ereint as one of a 
trio of famous prisoners. The corresponding triad, TYP no. 52, 
Tri Goruchel Garcharawr, has Llŷr Lledieith, which may be no 
more than a confusion of the names Llŷr-Lludd, and need not 
imply that the characters are identical.' Lludd Law Ereint 
appears again in Culhwch and Olwen, WM 496, as the father of 
Creiddylad, abducted by Gwyn ap Nudd before her marriage 
to Gwythyr ap Greidawl.* As Rhŷs suggested, Jfibbert Lectures 


' For other examples of this confusion see TYP 
p 29, CLlLl 10. 
* 'The same story is referred to in BBC 98. 8 where Gwynn ap Nudd 
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125, CF 447, the name Lludd Llaw Ereint is probably to be 
derived by alliterative assimilation from Nudd Llaw Ereint, an 
exact parallel to the Irish Nuadha Airgedlâmh. The explanation 
of Nuadha's 'silver hand” is given in the tale of the Battle of 
Mag Tuired which is an account of the winning of Ireland 
by the Tŵatha Dê Danann from the oppressive Fom6raig. 
Whether there was a lost Welsh saga of the “silver hand” of 
Lludd is now impossible to prove, but his conflict with the 
Coranieid, though resolved by means guite different from those 
in the Irish tale, may be the remains of a similar mythological 
tradition in Wales.! Professor Mac Cana, Celtic Mythology, 69, 
draws attention to Lugh's part in assisting Nuadha and com- 
pares Llefelys's role, again different in form but 'in effect... 
identical', in the Cyfranc. 

Other references to Lludd occur in three prophetic poems in. 
the Book of Taliesin which have been dated to the late eleventh 
century.? These arc B'I' 70. 16-71. 6 (see Armes Prydein, xli— 
xliii), which contains the reference to Beli's sons, guoted above, 
p. xiii, Gwawt Lud y mawr, BT 74. 12-76. 14 (Lludd's name 
reveals himself as “gorterch creurdilad'. There is nothing to show 
whether 'Tawlogev mab llut, BBC 68. 18, is Creurddylad's brother. 
For Gwyn ap Nudd and the Romano-B deity Nodons, see I. 
Ll. Foster in Gerard Murphy, Duanaire Finn, iìi. 198-204, R. A. 8. 
Macalister, Lebor Gabdla, iv. 97-8. 


1 Cf. Rhŷs, Hibbert Lectures, 610. For the Battle of Mag 'T'uired see 
RC 12, 52-130, Cross and Slover, Ancient Irish Tales, 28-48, Myles 
Dillon (ed.), Jrish Sagas, 24-37, Mac Cana, Celtic Mythology, 58-62, 
Gerard Murphy, Eigse, 7, 191-8. 'T'here is, of course, always a danger 
of reading too much into the sparse Welsh records in the light of 
the more extensive Irish material. Whatever historico-mythological 
traditions may have existed in Wales seem to have been euhemerized 
more fully into a historical scheme than even the Lebor Gabdla. What 
remains is a view of traditional history rather than the actual content 
of the tradition. 

2 M. E. Griffiths, Early Vaticination in Welsh, Cardiff, 1937, 125-8; 
Ifor Williams (trans. J. E. Caerwyn Williams), The Poems of Taliesin, 
Dublin, 1968, xviii; Ifor Williams (trans. Rachel Bromwich), Armes 
Prydein, Dublin, 1972, xli. 
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occurs only in the title), followed by Ymarwar Lludd bychan, 
BT 78. This latter poem provides the earliest example of the 
association of Lludd with Llefelys, a name which is very rarely 
found on its own.' 'The poem seems to describe the advent 
across the sea to Britain of a strange and hostile race, and. 
though the term is not used, the description is of a pagan 
gormes. 'The reference to Lludd and Llefelys, Cristyawn difryt 
diryd dilis | kyn ymarwar lludd a llefelis | Dysgogettawr perchen y 
wen ynys | rac pennaeth o Rufein hein y echrys, suggests that 
they were already known as two who had succeeded in ridding 
the land of one or more gormesoedd. If this is so, it is possible 
that the Cyfranc, under the name Ymarwar Lludd a Llefelys and 
presumably in an oral form, was known late in the eleventh 
century. Llywelyn Fardd, c. 1150-75, alludes to the story 
under this title, H 208. 3-4, 
handwyf huavdyl was a wys yn llys 
ual ymarwar llut a lleuelys 

and this is the title given to the tale in the copy of the Brut in 
NLW MS. 52815 (late sixteenth century), and NLW Peniarth 
MS. 265 (seventeenth century), both copies of the same lost 
original. 


II 


'The Llanstephan MS. 1 translator was familiar with the tale, 
which he incorporated in his version of the istoria guite 
simply by claiming that the cyfarwyddiaid gave Beli four sons. 

". 'The name Llefelys has not been satisfactorily explained, Chotzen, 
EC 4, 248, believes it is found in the Historia as the name of Belinus” 
father, Cligueillus. 'The absence of Llefelys from the genealogies and 
other sources prompted a later redactor of the tale to suggest that he 
was Beli's illegitimate son, Black Book of Basingwerk copy of the Brut 
(Parry, Brut y Brenhinedd, 64, n. 9), ac yr beli hwnnw i bu beduar o 
veibion nid amgen llvdd a chaswallon a nynniaw oi wraic bwys a llevelys oi 
gariadwreic i howsai. Ellis Gruffudd's chronicle (NLW MS. 5276p, 
201b) suggests that Llefelys was merely a “brother” king in a neighbour- 
ing country, see below, p. 18. 2 For 'ymarwar' see n. 171. 
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'This statement may not be wholly accurate as the only number 
specified in Welsh sources is seven. The translator has merely 
devised a link which enables him to give a place to Llefelys and 
thus introduce the story. The Cyfrancis found in all the Welsh 
Bruts except two versions, Dingestow and Peniarth MS. 44, 
both contemporary with Llanstephan MS. 1, and all the Brut 
versions of the tale seem to be derived from the same archetype. 
Reference is here made to NLW MS. 5281B (late sixteenth 
century), a manuscript of the Llanstephan M8. x version, 
marked throughout by many verbal variants; Peniarth MS. 23 
(fifteenth century); B.M. Cotton Cleopatra MS. B v (four- 
teenth century); and Brut 'Tysilio (probably fifteenth century). 

Peniarth MS. 23 (Pen. 23) is very similar to Llanstephan MS. 
1 (Llan. 1), but has a number of variant readings: e.g. A. 7. 0 
anryvedyc tyroed, Llan. 1; o advrnedyc dyroed, Pen. 23: 2. en 
rod ac en doeth ac en detwyd, Llan. 1; brod dedwid, Pen. 23: 3. 
ryw kenedyl a doeth a elwyt Coraneys, Llan. 1; y ryw genedyl a 
elwid Coranyaid, Pen. 23: 4. a honno a aey trwy hallonnoed e 
dynyon, Llan. 1; a honno a ai drwy galonnoed y gwraged a'r 
dynion, Pen. 23: 5. a'r holl anyveyllyeyt a adawey en dyffrwyth, 
Llan. 15 a'r gwyd a'r aniveilieid a edewynt ev ffrwythev, Pen. 23: 
6. Ryhoed oed ac amlwg er ormes kyntaf, Llan. 1; kyhoed oed yr 
ormes gyntaf, Pen. 23: 7. en argel ac en dystav, Llan. 1; yn dergel. 
ac yn distaw, Pen. 23: 8. eythyr on llong ac en er vn honno e devth, 
Llan. 1; namyn vn ac yn vn llong honno y doeth, Pen. 23: 9. galv 
pavb y gyt o'y pobyl ef ac o kenedyl e Coranyeyt, Llan. 1; galw 
pawb attaw y gyt o'i bobyl ac o'r Coronieid, Pen. 23: 70. eydyg- 
avey nep, Llan. 1; argywedei ar nep, Pen. 23: 11. ny dav gormes, 
Llan. 1; ni daw gormes o Sayson, Pen. 23: 12. a gwna y pavb 
kyscu, Llan. 15 a bair i bawb gysgo, Pen. 23: 13. e perved pwyht, 
Llan. 1; pwynt y kanol, Pen. 23: 14. med goreo a allwyt y kaffael, 
Llan. 1; med gorev a allwyt y wneuthor, Pen. 23: 15. amravayl- 
yon kerdeo a hvn, Llan. 1; amravelion gerdev a'r rai hynny, 
Pen. 23: Pen. 23 lacks (76) Llefelys's reasons for wishing to 
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marry the French princess, nyt na mwy yr lles ydav ef namyn yr 
keyssyau achwanego anryded ac vrdas a theylyctavt y eo kenedyl, 
o galley ef mynet y deyrnas Ffreync; and also (17), ac wrth henny 
mwy gobeyth oed kaffael gwaret o'r kyntaf noget o'r eyl nev o'r 
trydyd, and (18), ac o'r dywed en ryth dreygev ed ant y'r awyr. 
Llan. r does not contain the episode of the devil in the horn 
and the subseguent cleansing. 

Most of these variants are examples of miscopying on the 
part of the Pen. 23 scribe, e.g. 2, 3, 6, 16, 17, 18; others are 
verbal alternatives, no. rr is an addition, and no. 5 is an 
example of a word lost in Llan. 1. Other Pen. 23 readings in 
this list reappear in NLW 5281B, e.g. 7, 9, 10, 12, 14, 15, and. 
this copy includes items lost in Pen. 23, nos. 16, 17, 18, and in 
Llan. r, no. 5, and the horn episode. In no. 4 NLW 5281B 
reads pawb for e dynyon | y gwraged a'r dynion. The three 
manuscripts are closely related. Both Llan. 1 and Pen. 23 lack 
a few words and sentences found in NLW 52815, all three have 
readings peculiar to themselves, and probably represent ver- 
sions of the same archetype. 

'The Cotton Cleopatra copy (CC.) is an abbreviated and. 
condensed version but sufficient remains to show its affinity 
with NLW 5281B. 

B. 7. Ac y hwnnw y bt petwarmeip, Llŵdd a Llewelis a Chas- 
walawn a Nyniaw, NLW 52818; Ac y bu pedwar meib idaw nyd 
amgen llud a llyuelis a chaswallaun a Nynnyaw, CC.; Ac y'r 
Bely honno e bv try meyb, Llwd a Chasswallavn a Nynnyaw a 
megys e dyweyt rey o'r hyvarwydyeyt pedweryd map a vu ydav 
Llevelys, Llan. 1, Pen. 23: 2. ar gwragedd eì beichiogeíì ar meibion 
ar merched eí synhwyreâ, NLW 5281, CC.; e gwraged a gollynt 
eu beychyogy a'r meybyon a'r merchet a gollynt ev ssynhwyr, 
Llan. 1, Pen. 23: 3. trydedd gormes oedd, NUW s281B, CC.; 
tryded oed, Llan. 1, Pen. 23: 4. attep gochwerw goatcas, NLW 
5281B, attep gochwerw, CC.; ymadrawd gochwerw goathas, Pen. 
23: 5. y diaspat angŵriawl a glywch, NLW 5281B, y diaspat 
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yngiriawl a glywch chwi, CC.; e dyaspat engyryavl honno, Llan. 1, 
Pen. 23: 6. a llyman val y gelly di gwybot hynny, NUW s281B, 
a llyma val y gelli di gwibot hynny yn wir, CC.; ac val hyn e gelly 
kaffael gwybot henny, Llan. 1, Pen. 23: 7. dos yr gerwyneit 
dwíìyr, NLW 5281B, CC.; dos em mevn y kerwyn, Llan. 1: 8. ar 
lle hwnnw a beris y gladdíŵ, NLW 52818, CC., --ac yn y cladd 
hwnnw gosot cerwynieit, NLW 5281; ac en e lle honno e perys ef 
cladu e dayar ac en e ffos honno gossot kerwyn, Llan. 1: 9. ac 
aríìeîì trwm cadarn amdanaw, NLW 52818, CC.; en wyscedyc o 
arvev trom kadarn, Llan. 1, Pen. 23: 10. rac y orthrymiî or hun, 
NLW s281p; rac y orthrymv ef o'r kyscv, Llan. 1, Pen. 23: 17. 
a chreílawn ymladd a wnaethant yny oedd y tan yn ehedec or 
cleddyíìeâ, NLW 5281B, a chreulon dyrnodieu a newidiassant 
yny oed y tan yn ehedec or cledyfeu, CC.; ac ena gyrat (ac angerd- 
avl, Llan. 1 only) emlad a wu er rygthvnt a newydyav dyrnodeu 
a'r tan en ehedec o'r cledyfeu, Llan. 1, Pen. 23: 12. a hynny a 
gymyrth y brenhin y ganthaw, NLW 52818, CC.; a'r brenhyn a 
kymyrth henny y ganthav, Llan. 1, Pen. 23. 

'The Brut Tysilio version is condensed from the Cotton Cleo- 
patra and does not add to our knowledge of the textual history 
of the story. 

'The 'mabinogion' version exists in two important copies; 
one page only in WM, cols. 191, 192, from theopening, without 
a title, to ac yn doeth ac yn detwyd, text below, line 29, and RM. 
93-9, which is complete. Both are derived from a common 
source, or else the Red Book from the White,! as both read A 

1 Other manuscript copies, all taken from the Red Book, are Cardiff 
City Library MS. 36, “collated with Didrefnyn', i.e. Llan. 1, NLW 
Llanstephan MSS. 9r and 126, and NLW MS. 52718. For the version 
in NLW MS. s276p, see below, p. 17-22. The relationship of material 
common to both the Red Book and the White Book is not fully estab- 
lished. The two are very similar and it is difficult to decide whether the 
Red Book is derived from the White (or a literal copy of it) or whether 
they depend independently on a common source. See WM viii, xi, 
PKM xii, TYP xxv, Pwyll xii, Owein xii-xvi, YBH xxxiii-xlii, for 
remarks on individual texts. 
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gwedy marw Beli a dygwydaw teyrnas Ynys Prydein yn llaw 
Llud y vab yr hynaf a'e llywyaw o Lud hi yn llwydyanhus, which. 
is not in the Brut copies. There are errors common to both 
texts, the omission of “ac o anriuedic tyroed”, and 'adeyladev 
na thei kymryt', which RM tries to correct by changing na 
thei to tei. The “mabinogion” version also lacks a few sentences, 
ac od yna y bo ogonedws adeylyavdyr heyryd a chestyll, ac eyssoes 
hkyhoed oed ac amlwg er ormes kyntaf, and if based on a common. 
source, this must already have included the introduction from 
the Brut which is essentially the Llan. 1 version of Geoffrey. 

'The Brut version and the 'mabinogion' version agree in 
language and vocabulary, and that these versions stem from 
the same archetype is shown by the agreement of the 'mabin- 
ogion' version with readings both from the Llan. 1-Pen. 23 
type of text and the NLW 52818-CC. type. 'Thus in A 4,9, 10, 
15, B 1, 6, 7, 9, 12, the 'mabinogion' version agrecs with Llan. 
1, but in A 5,7, 12, 14, B 3, 10 with NLW 5281p. 'T'he variants 
between Llan. 1 and NLW s5281p in B 2, 8 are best explained 
as independent variations on the correct reading found in the 
“mabinogion' version, and all three readings, e gwydyat e hvn 
pa achaws ry dodoed y'r gwladoed henny, Llan. 1, Pen. 23, 
achaws y ddyíîodiat yno, NLW 281m, ystyr y dyuodyat y'r 
gwladoed hynny, RM, seem to be derived from a common 
original. 


'The “mabinogion' version as found in WM and RM is a 
century or so later than the earliest Brut version in Llanstephan 
MS. x and some modernizing is to be expected. 'The ortho- 
graphy of RM is consistent and there seem to be no traces of 
the older convention followed in Llanstephan 1. For descrip- 
tions of the two orthographies see 'TYP xix—xx and BB xxxix- 
xliii respectively. Syntactically there is little difference between 
the two texts; what variations exist, e.g. position of prepositions 
or adverbs, may merely bc stylistic, 
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1. 32, Kyntaf onadunt oed, R; Kyntafoed onadvn, Llan. dd 

]. 103, gwedy darffo udunt o engiryawl a girat ymlad vlinaw, 

R; gwedy darffo vdvnt blynaw o engyryawl a gyrat emlad, 

Llan. 1: 1. 121, bwrw hwnnw yn gyffredin ar bawp, R; bvrv 

hvnnv ar pavb en kyffredyn, Llan. 1, and cf. R1. 89: l. 150, 

ac yn kychwynv ac ef ymeith, R; ac en kychwyn y emdeyth 

ac ef, Llan. 1: l. 15, Mwyhaf o'e vrodyr y karei Lud y 

Lleuelys, R; Llevelys hagen a karey ef en wuyhaf o'y vrodyr, 

Llan. 1: l. 82, rac ofyn dyuot eilweith o damwein, R; rac 

ovyn damweynnyav eylweyth dyvot, Llan. r. 

'The particle ry is used in both texts. Tt is well known that later 
MW makes less use of ry than in the earlier period (BD xlix, 
GMW 167), and this is reflected in the two texts. 

l. 31, Llan. 1, ar ny ry klywssey, R, ar ny welsei: 

]. 164, Llan. 1, o'r ar ry gwnevthym, R, o'r a wneuthum. 
In l. 163, however, R retains ry in its relative use where Llan. 1 
has a ry, sarhaet a ry gwnaethost, R, sarhaet ry wnaethost. Line 
34, R, o'r kyuarffei(0--yr|ry), seems to be derived from Llan. r, 
o'r a hyoarffey (0--ar-l-a), see note. 'I'he other examples of ry 
in Llan. 1 are both retained in R, l. 16 with a vn., l. 153 with a 
pres. subjunctive. 

Other differences between R and Llan. r may be noted under 
headings, Phonology, Mutations, Gender, Morphology. 

r. Llan. r, dyhynan, __ R, dy hunan (GMW 3) l. 100 
noc vrvn, no'r vn (GMW 3). 1r 
y emdeyth, _ ymeith (GMW 222-3) l. 150 
amadravd, _ ymadrawd (GMW 2)1. 30 
enachaf, nachaf (WG 451) 1. 143 
dygvm, dugym (note l. 165) y 

R has the later development, but in other cases R reinstates 

Jost consonants or vowels: 

Llan. z, onadvn, _ R, onadunt 

evan, yvantl. 105 
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lletrythavc,  lleturithawc l. 111 

Kalamey, _ Kalan Mei l. 36 

y gnyver, — y gyniuerl. 162 
Llan. 1 reflects the pronunciation (as does R in Aaffel, Llan. 1 
haffael, gerwynet) while R is more consciously traditional. This 
seems to be a feature of the Red Book scribe and one may note, 
in Pwyll, enneint, WM ennein (îtn., 419), debychei, WM. debygic 
(ftn., sos); the concord of pl. noun and adj. l. 147, arueu trym- 
yon, Llan. r, arveo trom, Pwyll ftn., 366, bratteu trymyon, 
WM bratteu trwm; and the hypercorrection 1. 66, drandiwyol, 
Llan. 1, brodyryavl, see note. u 


2. Differences in mutations are difficult to evaluate as Llan. 1 
freguently fails to show lenition; 


subj. after 3 sg. imperf.: bei lawer R 1. 10, but Llan. 1, bey 


llawer. 
vei bawp R ll. 87-8, Llan. 1, delhey 
pavb, 
subj. after 3 sg. impv.: _ bit gerwynet R l. r15, Llan. 1, byt 
kerwyn. 
obj. after imperf.: gallei vynet R I. 20, Llan. 1, galley ef 


mynet: see note. 
kaffei waret R 1. 49, Llan. 1, kaffey 
U gwared. 
obj. after impv.: par gladu R I. 97, Llan. 1, par cladv. 
Llan. 1's lack of lenition is probably more orthographical than 
real, see 'T'C 186, 214, EC 12, 237-46. 
For vch bob aelwyt, Llan. x wuch pob aelwyt, see note to 1. 36. 


3. Changes in gender are seen in y lle hwnnw R1. 126, ellehonno 
Llan. r, arlwy vlwydyn R. 1. 42, arlwy blwydyn Llan. 1. R. 
agrees with ModW usage. y gerwyn R l. 100, e Rerwyn Llan. 1 
is misleading as a later reference, ar y hwynep, suggests. that 
the word is fem, in both texts, as in ModW, 
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4. Variations in pl. nouns: callonneu R, kallonnoed Llan. 1; 
gormesseu R, gormessoed Llan. 1, but gormessoed R 1. 51. Dif- 
ferences in verbal forms are more significant, e.g. the use of 
-awd as the 3 sg. pret. ending: parhaawd R, parhaus Llan. 1; 
llywyawd R, gwledychvs Llan. 1; hytsynnyawd R, hytsynhywys 
WM, hytsynnyws Llan. 1; gwaredawd R, gwaravt Llan. 1. For 
the development of -awd in later MW see GMW 123, B 17, 
258-61. In l. 120, megys y dysgawd Lleuelis idaw, R has mis- 
understood the old pluperf. impers., megys e dyscadoed ydav: 
cf. GMW 128. Bont R, 3 pl. pres. subjunc., is a development 
of bwynt Llan. r. But other variants have no chronological 
significance and may be dialectal or personal preference, e.g. 
doeth R, devth Llan. 1; -wys, 3 sg. pret., -us Llan. 1, e.g. dam- 
hkylchynws, gorchymynnws, llywyvs, etc. 

Other changes in R are noc oed, Llan. 1 noget (GMW 43); 
nyt mwy R, Llan. 1 nyt na mwy; geyr llaw R, ker llav Llan. x 
(GMW r91). R prefers to use y for the combination of y prep. 
“to' and 3 sg. pos. pronoun, Llan. r uses o'y, e.g. ll. 68, 85, 118. 
Both texts use pl. forms of prefixed pronouns with y and ac, y 
eu henedyl I. 20, ac eu llanw. 23, but l. 83 ac e brywaw Llan. 1, 
a'e briwaw R (GMW 54, B 14, 24-9). For y'th person, 1. 100, 
see note, Llan. 1 retains the older sense of ar “to', kymell ar 
hysco, R reads y gyscu, l. 144. 

Orthographically the two copies are characteristic of their 
periods and modernizing is seen most clearly in the 3 sg. pret. 
verbal forms and in gender. On the other hand, a comparison 
of the texts shows almost no changes in vocabulary or syntax. 


1Ir y 
Cyfranc Lludd a Llefelys, it was suggested above, is a popular 
reworking of material which was originally part of the early 
Welsh pseudo-historical tradition and may have been known 
in an oral form in the late eleventh century. 'The oral tale was 
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known to the Llanstephan MS. 1 translator, who inserted his 
version of it into his translation of the Historia. But he himself, 
we can assume, was not one of the cyfarwyddiaid (more prob- 
ably he was an ecclesiastic with a learned Latin background), 
and however familiar he may have been with the oral style of 
the story-tellers, he was writing in what may be termed normal 
“translator's' style. Thereis, as yet, no full discussion of medieval 
Welsh prose styles, but it seems correct to say that though the 
“mabinogion' tales are literary creations and appeal as much to 
the reader as to the listener, their style seems to be based 
ultimately on the conventions of the cyfarwyddyd. The trans- 
Jators reflect some of the usages and vocabulary of this style but 
by and large they write in a more artificial periodic style with 
greater regard for logical sentence syntax, and tend to make 
greater use of concord of plural adjective and noun, and of 
plural verb with plural subject following, to precede the noun. 
by an adjective, and to use demonstrative pronouns as relatives. 
'The tales, too, being more obviously literary and imaginative 
in their aim than the historical or religious texts translated from 
Latin, pay greater attention to descriptive, marvellous, and 
personal elements in the retelling. Cyfranc Lludd a Llefelys does 
not have the descriptive guality or the attention to detail which 
heightens the effect of wonder or the natural realism which is 
a feature of other native tales. It is written in a flat, neutral 
style where the direct yet suggestive conciseness of the other 

tales has given way to baldness and factual expression. There 

is here an almost complete lack of dialogue, no attention to 

character, and no attempt to involve the reader in the action 

or to dwell upon the wonder of the three gormesoedd. The 

repetition of incidents is common in medieval Welsh story, 

one thinks of Pwyll's encounter with Rhiannon, of Maxen's 
journey to Britain, or of the adventures of both Cynon and 

Owein at the spring, but a feature of such repetition is the 

subtle variations in tempo and detail which make each succes- 
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sive telling an integral part of the story and which avoid 
monotony. Repetition of incident is central to thc telling of the 
story of Lludd and Llefelys, but the author shows none of the 
skills of the native cyfarwydd in his handling of this feature. 

'The Cyfranc takes its place unobtrusivelyin the Brut because 
of its factual tone and unimaginative expression. It is not 
viewed as a tale in its own right but as an episode in a larger 
whole, It is not so much a cyfarwyddyd as an historian's retell- 
ing of the gist of a tale. The analogy is by no means exact, but 
one may compare the rather bare and unadorned written 
versions of early Irish sagas and their relationship with their 
contemporary oral forms as far as these may be inferred from 
modern oral tales. Gerard Murphy would regard this style and 
the deficiencies in story-telling as being due to the difficulty of 
writing from oral recitation, but with regard to the Brut version 
of the Cyfranc the suggestion made briefly by Sean Mac Airt, 
Friu 18, 151.n., that “the bald staccato style of the earliest 
versions may be accounted for by the hypothesis that the filid 
regarded the sagas not primarily as literary entertainment but 
as historical evidence, seems apposite.! The author, it is true, 


1 Gerard Murphy, Saga and Myth in Ancient Ireland, Dublin, 1961, 
6-11, 31, 40, Duanaire Finn, iii. 190. For another, more literary view 
which regards the taut style of many Old Irish tales as deliberate 
artistryand astudied language, see Gearôid Mac Eoin, Studia Hibernica, 
4, 245-6. More recently, Proinsias Mac Cana has discussed Old Irish 
prose styles as being on the one hand 'a clear statement . . . of the 
incidents which constitute the saga”, and on the other, as an attempt 
to create a more literary style, £rîu, 23, 102-42. Professor Murphy's 
views may throw light on the composition of e.g. Culhwch and Olwen. 
'The opening sections and introduction to the hero's guest, up to the 
list of anoetheu, are leisurely, colourful, and detailed, and much time is 
spent to set the scene and prepare the setting. But by the time the 
story-teller has come to the kernel of the tale, the winning of Olwen and 
the fulfilling of the tasks, he has overspent his energies. He tends to 
scramble rather hurriedly through his story, regaining some of his skills 
in the hunting of Twrch Trwyth, but in general showing little of the 
delight in orderliness, descriptive detail, or ability to combine sections 
which he had revealed in the first and most extensive part of his tale. 
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uses familiar collocations and formulae which can be paralleled 
both in the native tales and in translations, e.g. prud a doeth, yn 
rud ac yn doeth ac yn detwyd, diaspat engiryawl, grym ac angerd, 
darmerth ac arlwy, a gymerth pryder mawr a goual yndaw, en- 
giryawl a girat ymlad, didaneu a cherdeu, yn hedwch lwyd- 
yannus y llywyawd. But expressions are used occasionally 
which seem more characteristic of the translations, rwygaw 
(holli)y moroed, Wl. 58-9, y dyghetuen a welas damhweinaw, 1. 159. 
'The normal phrases for “taking counsel' are sef a gawsant yn eu 
hyghor, o gytgyghor; the cyfranc, 1. 52, has o gyffredin gyghor y 
wyrda. O vrawdoryawl garyat, amrauaylyon gerdew, are typical 
of the translations. 

'The story, inserted into one of the earliest of the Welsh 
versions of the fistoria, becomes part of the Welsh Brut and is 
found in all successive versions. At some stage, this version of 
the tale, together with its setting, i.e. the introduction referring 
to Beli's sons, Lludd's connection with London, and his rulein. 
Britain, all taken from the //istoria, is abstracted and becomes 
the literary version of the story of Lludd and Llefelys. We 
need not assume that the oral cyfarwyddyd was forgotten, for 
oral and written forms of the same tale could exist in the same 
period. 'I'he variations between extant manuscript copies of 
some medieval Welsh stories suggest occasionally that scribes 
not only followed a manuscript tradition but drew also on 
variant versions, e.g. Owein, Breuddwyd Macsen,' and possibly 
some of the doublets in Gulhwch and Olwen. It has been sug- 
gested (by K. H. Jackson, The International Popular Tale and 
Early Welsh Tradition, Cardiff, 1961, 126-7) that the Four 
Branches in their present form represent poorly remembered 
and confused oral versions, but as Pedeir Ceinc y Mabinogi seem 
to be a conscious literary work executed by a sensitive author, 
some manipulation of any such underlying cyfarwyddyd must 


t Studia Celtica, 6, 57, G. W. Brewer, “Astudiaeth feirniadol o 
chwedl Breuddwyd Macsen', Univ. of Wales M.A. thesis, 1965, 189-94. 
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have taken place here. But a hypothetical oral Cyfranc Lludd a 
Llefelys does not seem to have directly influenced the “literary” 
tale, In its new guise, the tale is expanded, not so much by the 
addition of new material, but by elaborating statements made 
in the Brut version. The elaborations stem from the native 
conventions and are an attempt to place the Cyfranc stylistically 
more firmly in the cyfarwydd tradition than is the case with the 
text of the Brut, e.g. nat oed ymadrawd dros wyneb yr ynys, yr 
isset y dywettit, . . . nys gwypynt [the words in italics are 
additional to the text of the Brut]; a aei trwy gallonneu y 
dynyon ac a'e hofnochaei; a'r holl aniueileit a'r gwyd a'r dayar 
a'r dyfred a edewit yn diffrwyth; wynt a aethant yn eu llynghes, 
Llud ac a etholes y gyt ac ef; gwneuthur corn hir o euyd; ac ef a. 
gadarnhaei y gwennwynei y dwfyr hwnnw genedyl y Corannyeit 
ac na ladei ac nat eidigauei neb o'e genedyl ehun; yn dwyn dy 
vwyt a'th lyn a'th darmerth; Ac ual y byd uelly yn wiscedic o 
arueu val am y tryded wylua o'r nos nachaf y clyw llawer o 
didaneu odidawc; Ac nyt oed dim ryuedach gan Lud noc eigaw 
yn y hawell hwnnw peth kymeint a hynny; Ac o'r diwed ymauael 
a oruc Llud ac ef. 'The “mabinogion' version alone contains 
the alternative name for Dinas Emreis, a chyn no hynny Dinas 
Ffaraon Dande, followed by the reference to the triad, Trydyd 
cynweissat uu hwnnw. 'The episode of the cleansing of the horn, 
found in both 'mabinogion' and Brut versions, is expressed in 
rather different words. It does not, however, occur in the Llan. 
1-Havod 2 text, and may well be a later addition to the story. 

Cyfranc Lludd a Llefelys, it is suggested, does not derive 
directly from an oral cyfarwyddyd, but rather from the abbre- 
viated version apparently written by the Llanstephan r 
translator. 'Though an attempt was made to embellish the 
rather bare story found in the Brut, the Cyfranc still contains. 
some 'latinisms' natural to a translator, and though it is tradi- 
tional in its vocabulary and clichês, and closer in syntax to 
the style of the cyfarwyddyd than is the more artificial style of 
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the translators, its unimaginative treatment of the theme of the 
gormesoedd suggests that the “author” drew little strength from. 
the springs of oral story-telling. 


1V 

Coranieid 

'The Coranieid are regarded in the Cyfranc as a distinct race 
or nation, different from Lludd's people, the Brytanieid. Rhŷs, 
CF 675, refers to the view, expressed e.g. by Lewis Morris, 
Celtic Remains, 100, that the name is derived from Ptolemy's 
Coritani, Coritavi, and he would seem to accept some relation- 
ship. His earlier view, Hibbert Lectures, 606, n. 2, that 'it is 
hopeless . . . to expect our charlatans to leave off identifying 
the mythic Coranians with the historical Coritani of Roman 
Britain' is certainly more correct. Ifor Williams, CLlLl xii, 
showed that the two forms cannot be eguated on linguistic 
grounds and further pointed out that the lack of vowel affection 
stamps Coranieid as a comparatively late form. Rhŷs's sugges- 
tion that the name is related to Welsh corr, “dwarf”, is accepted 
by Sir Ifor who compared the form with the Breton Korrigan- 
(ed), 'Ies nains'.! There is, however, no suggestion in the Cyfranc 
that the Coranieid are dwarfs, unless it is presumed that onc of 
their number was the “devil' in the horn, and this is not explicit, 
even if the episode was part of the original tale. 'Their protec- 
tive ability to hear the merest whisper sets them apart as people 
of supernatural origin or fairy folk,* and it may be this feature 
which has identified them with the malevolent dwarfs of Welsh. 

1 For other forms of the name and descriptions of characteristics see 
RC 1, 226-42, Hersart de la Villemargu€, Barsaz-Breiz, 1867 (1963 
edn.), li-lix; also CF 671-4, Vernon J. Haward, The Duarfs of 
Arthurian Romance and Celtic Tradition, Leiden, 1958, 9-18. 

2 CF 195-6, 674 Math, who could hear the slightest whisper, PRM. 
68, is traditionally regarded as a wizard, and cf. ST F256, “Fairies can 
read men's thoughts'. The copy of the Cyfranc in Y Greal, 1806, 241, 


adds a comment, “a'u bath wynt oedd arian côr', For arïan cor, “Fairy 
money”, see GPC, arian. 
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folklore. If the suggestion already made, that the Battle of Mag 
'Tuired provides an analogy for Lludd's conflict with the 
Coranieid, is correct, the comparison would be with the 
traditionally evil Fomôraig. However, the fact that they are 
represented as an invasion might eguate them with the 'Tiŵatha. 
Dê& Danann, as is suggested in T'YP 86. 

'The Coranieid are defeated by magical means, rather than by 
force of arms magically assisted. I know of no parallel to the 
story of the insects crushed in water, but a possible comparison 
is the exorcizing of fairies by sprinkling holy water, ST F379. 
4, F382. 2, G271. 2. 2; vol. vi, p. 389. A familiar Welsh example 
is St. Collen's use of holy water to defeat Gwynn ap Nudd in. 
his palace in Annwfn as described in the sixteenth-century 
Life.! Lewis Môn (see Llên Cymru, 4, 36, TYP 427) uses “dŵr 
swyn', the usual expression for holy water, in describing Lludd's 
action. 

'There is evidence that the Coranieid were known in Welsh 
folklore at least until the eighteenth century. Ann Griffiths, 
the hymn writer from Dolanog, near Llanfyllin, mid Wales, 
who died in 1805 at the age of 29, refers in one of her hymns to 
the evangelical call to Hottentots, “blackest Coraniaid, barbaric 
host'.? Little is known of Ann Griffiths's secular education, but 
it appears unlikely that she could have come across the name in. 
a literary source. 'T'raditionally, she is depicted as having en- 
joyed a full 'folk' life before her conversion and the term would. 
seem to be an eighteenth-century expression, which may have 
lost its story context, for an unfamiliar or barbaric people. 


Dragons 

'The episode of the fighting dragons and their subseguent 

1 See T. H. Parry-Williams (ed.), Rhyddiaith Gymraeg, i, Caerdydd, 
1954, 36-41, S. Baring-Gould and J. Fisher, Lives of the British Saints, 
iv, London, 1913, 375-8. 

2 “Caiff Hottentots, Goraniaid dua ei lliw / Farbaraidd lu, ei dwyn. 
i deulu Duw,” Gwaith Ann Griffiths, Cyfres y Fil, 1905, 44. 

br9CT3 c 





xxxiv INTRODUCTION 


burial is obviously related to the account in the Historia Brit- 
tonum, chapters 40-2, of their discovery at Guorthigernus' 
stronghold in the mountains of Snowdonia (Eryri). The father-. 
less boy, later named as Ambrosius, or Embreis Guletic, who 
alone was able to explain the mystery of the vanishing founda- 
tions of the stronghold, revealed that in medio pavimenti, sub 
pavimento, lay a pool (stagnum), in which were duo oasa; in 
medio eorum tentorium est, and in the folds of the “sheet were 
found asleep duo vermes, unus albus et alter rufus. The animals. 
fight upon the 'sheet' until the red expels the white, and it is 
revealed that they are duo dracones symbolizing the Welsh and 
Saxon nations and prophesying the final British supremacy. 
'Though the name of the stronghold is not given, the author 
implies that it is the hill fort near Beddgelert called Dinas 
Emrys, by the boy's final words, “ego hic manebo', followed by 
his name, Embreis Guletic. 

Geoffrey of Monmouth uses this episode in vi. 14-vii. 3. 
He identifies the prophetic boy Ambrosius with Merlinus 
(Myrddin) and Ieaves the site unnamed. His account differs in 
some details from that given in the Historia Brittonum: the 
dragons are found asleep in duos concavos lapides in the drained 
pool, and as he does not refer to the “sheet', the battle takes 
place within this pool. There can be little doubt, however, that 
the Historia Brittonum is Geoffrey's source here. Sir Ifor 
Williams has argued that Geoffrey has enlivened the account 
by taking the dracones of the Historia literally where they were 
intended to be understood figuratively as symbols of military 
power owing to their use on Roman standards.! J/ermes is taken 
to be a translation of Welsh pryf, which is freguently used of 
small animals in the hunt, e.g. stoat, badger, beaver, hare, 
Ancient Laws of Wales (ed. Aneurin Owen), ii. 766, “parva 
silvestria animalia'. As the Cyfranc has two literal dragons, it 


' CLlLl xvii, THSC. x946-7, 56-8, cf. A. W. Wade-Evans, 
Nennius's History of the Britons, London, 1938, 64. 
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presumably shows the influence of Geoffrey's interpretation 
here, if Sir Ifor's explanation is accepted (although he suggests 
that the dragons' rising up in the form of two piglets is a trace 
of the meaning he gives to pryf asa small animal,' and he would 
seem unwilling to assume the dependence of the Cyfranc on 
Geoffrey). 'The Historia seems to have used dracones in two 
senses in the passage, implying that the vermes were literally 
beasts recognizable as dragons and that these were symbols 
or personifications of the military power of two conflicting 
nations, so that it is difficult to reject Dr. Rachel Bromwich's. 
arguments in 'TYP 93-5, that vermes means only serpent-like 
creatures. 

'The account in the Cyfranc is closer to that in Historia Brit- 
tonuwn, though not identical with it, than to Geoffrey's. It 
agrees with the Historia Brittonum in its mention of a_'sheet' 
wrapped around the dragons and in its location at Dinas Emrys. 
'The naming of Dinas Emrys in the account of the burial might 
have been regarded as anachronistic* as Emrys (Emreis), the 


1 “pryf(ed)' is used regularly to render vermes, serpentes, in Delw y 
Byd (ed. Henry Lewis and P, Diverres), 33, 89, 45, 87, draconibus et 
igmneis vermibus, 'dreigeu a phryuet tanawl), s1. A. H. Krappe, RC 43, 
124-31, would derive the episode of the dragons and their talismanic 
characteristics from Byzantine legend. 

2 'Traces of Historia Brittonum survive in the symbolizing by the 
dragons of 'your nation' and 'a foreign nation'; Mrs. Bromwich 
reminds me that the Historia Brittonum is the earliest appearance of the 
Red and White dragons as typifying the Welsh and Saxon nations, and. 
further suggests that the prophecy that the Red Dragon will overcome 
may reflect a source in prophetic poetry. But the author has avoided 
the anachronism of naming the Saxons. For the name Din(as) Emreis 
see G and for other traditions of the site, D. E. Jenkins, Beddgelert: Its 
Facts, Fairies and Folklore, Portmadoc, 1899, 208-27, CF 469-73, 564. 
AI the Brut versions of the Cyfranc agree in their reference to the “cist 
vaen' but in their accounts of the discovery of the dragons in istD 
they usually follow Geoffrey and seem unaware of the inconsistency, 
e.g. Cardiff City Library Havod MS. 2, 108b, dev vaen keu, Pen. 23, 
61, deu vayn geu, but Cotton Cleopatra B v, ed. Parry, 123, kist o vaer: 
goreu y gweith a welas neb. 
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adversary of the Saxons, could not have given his name to the 
site in Lludd's time. Llan. r merely says en e lle dyogelaf a kavas 
ên Dynas Emreys en Eryri, but the redactor of the 'mabinogion” 
version carefully notes that this wasitssubseguent name (as does 
the author of the Cotton Cleopatra version) and gives the “older” 
form, Dinas Ffaraon Dande, which is found only in the Cyfranc. 
Ffaraon (see G for other forms) is the regular Welsh derivative 
from Pharaoh! and the name is used both with reference to the 
ten plagues of Egypt and the Exodus (BT 22. 4—s, 44. 19, H. 
195. 28, MA 337b. 12) and figuratively (H 56. 8, 105. 3, 321. 
16). “Yng nghoed Ffaraon', IGE 169. 6, is a reference to Dinas 
Emrys and derives from the cyfranc. 'Ar rud dhreic fud 
pharaon', Gorchan Maeldderw, CA 1. 1432, remains obscure, 
although Sir Ifor Williams, ibid. p. 379, tentatively draws atten- 
tion to a possible reference to “y ddraig goch”. If this is correct, 
Dinas Ffaraon, as the site of the dragons' prison, may indeed 
be an old or alternative name for Dinas Emrys. But Gorchan 
Maeldderw, which has defied all attempts at interpretation, is 
an uncertain guide and at this stagein our knowledge is difficult 
to use. 'T'his may be merely another example of the figurative 
use of Ffaraon. Lot, Romania, 28, 340, n. 1, would regard Dinas. 
Ffaraon Dandde as a name created deliberately by the redactor 
of the mabinogion' version of the Cyfranc. Realising that Dinas 
Emrys was an anachronism, ']'auteur s'est tout naturellement 
souvenu de I'€pisode cêlêbre des serpents de Moïse et Aaron. 
devant le Pharaon' (Exodus vii), and invented a new name for 
the site. I know of no reason why this Pharaoh should be 
termed 'fiery' ((andde). The explanation may liein an apocryphal 
legend, unless it is assumed that the adjective refers to the 
stronghold as the prison of dragons. Ffaraon Dandde appears 
in later genealogies of Arthur (EWG'T 150, NLW Mostyn MS. 


1 Lewis Morris, Celtic Remains, 178, has “probably kings, from 
Pharaoh, Or from Pharamond, first King of France', I owe this refer- 
ence to Mrs. Rachel Bromwich. 
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113, TYP 427) as the father of Llyr Lledieith and son of Brân 
ap Dyfnwal Moelmud. 

'The'“mabinogion' version of the Cyfranc follows the reference 
to Ffaraon with a citation from a triad which is extant only in a 
version preserved, or re-formed from existing references, by 
Moses Williams (TYP no. 95). Branwen, p. 9, names Caradawg 
fab Brân as the leader of the seven cynweissieid left by Bendig- 
eidfran to guard Britain during his absence in Ireland, cf. TYP 
no. 13 where he is one of Tyi Chynweissyat Enys Prydein. 
Subseguently, p. 16, he is one of the three persons who broke 
their hearts 'o aniuyget' ('unexpectedness, bewilderment, 
shock, sorrow”). It is possible that the redactor of the Cyfranc 
was familiar with Branwen and has combined the two refer- 
ences, the three (or seven) cynweissieid and the three who broke 
their hearts." Ffaraon may have been named only in the second 
triad; an (apocryphal) description of Pharaoh as one who broke 
his heart from bewilderment or sorrow is fitting, although the 
collocation of native and biblical characters is unexpected. 

In place of Nennius's two jars the Cyfranc has a single stone 
chest. Dinas Emrys was excavated over three seasons in 1954—6 
by H. D. Savory, Arch. Camb. 109 (1960), 13-77 (cf. Trans. 
Caernarvonshire Historical Society, v7 (1956), 1-8; and Arch. 
Camb. 85 (1930), 342-54, for an earlier excavation by C. E. 
Breeze). Dr. Savory was able to show that the site had been 
occupied, though not continuously, from early Iron Age times 
down to the eleventh century A.p. One of the more surprising 
finds was that during the sub-Roman period (fifth-sixth cen- 
turies A.D.) a cistern, usually referred to as “the pool' and 
presumably used to water animals, had been dug on the summit 
of the hill. Although this had later silted up, leaving little môre 
than a rectangular marshy pool, during the final period of 
occupation, eighth—eleventh centuries A.D., a circular platform 


' For Caradawg fab Brân, cyneissiaf, see B 2, 14—19, and for 
comments on the use of triads in tales, 'TYP lxxxvi-lxxxvii. 
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of stones seventeen to twenty feet in diameter had been con- 
structed, about half of which rested on the peaty fìilling of the 
cistern and was probably intended as a means of access on firm 
ground to the pool. The “pavement over a pool' of the Historia 
Brittonum would seem to have a real existence and the author 
was referring to a recognized feature on the hill-top of Dinas 
Emrys. Dr. Savory draws attention to chronological difficulties 
in this identification which can, however, be overcome if it 
is assumed with Lot (Nennius et l' Historia Brittonum, Paris, 
1934, 88), that the episode, although found in all the manu- 
scripts, is nevertheless an interpolation which is to be dated to 
the late ninth or early tenth century. 'T'he author of the cyfranc 
may also have known of this feature and may have felt that a. 
“stone chest' was a more accurate description of the pool with. 
its stone platform which might have appeared as being a cover- 
ing by the eleventh century. 

'The dragon episode in Cyframc Lludd a Llefelys has de- 
veloped, or was consciously created, as an explanation of the 
sleeping dragonsin the Historia Brittonum. As such itappears to 
owe nothing to Geoffrey but is a native Welsh addition to the 
stock of the cyfarwyddiaid. 'The dragon's shriek is noted in 8T 
Bxz. 12. 2, and in its devastating effects it may be compared 
with the “hero's shout' which is Culhwch's threat to Arthur and 
his court.! The dragons are to be captured in the centre spot of 
Britain, a mythologically significant area, but why the author 
should locate this at Oxford is not clear. Geographically this 
location has no meaning (unless we assume southern Britain is 
meant), nor is it related to the traditional measurements of the 
length and breadth of Britain or to the roads referred to by 

* WM 457, ac yssyd o wreic ueichawc yn y llys honn methawd eu 
beichogi ac ar nyd beichawc onadunt ymhoelawd eu callonneu yn vrthtrwm 
arnadunt mal na bwynt ueichawc byth o hediw allan. 

2? See Alwyn Rees and Brinley Rees, Celtic Heritage, London, 1961, 


chap. VII, Mac Cana, Celtic Mythology, 15, for Uisnech, “the navel 
of Ireland'. 
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Geoffrey and one text of the Welsh laws.! Oxford does not play 
a part in medieval Welsh tradition and English legends of the 
origins of the city are late. But it was an important politicaland 
administrative centre in the eleventh century, which may be 
reflected in the reference in Manawydan to Pryderi and Man- 
awydan seeking Caswallawn there. Its political status, particu- 
larly in the first half of the eleventh century,* may be at the 
root of the Cyfranc's reference to Oxford as the centre of 
Britain and may provide another clue to the date of this version 
of the tale. 


Gŵr Lledfrithawg 

It was suggested above that the third gormes has displaced an 
original reference to another wave of invaders. It is to be ex- 
pected, therefore, that this episode should contain the most 
commonplace folklore elements in the cyfranc, the majority of 
which can be paralleled elsewhere. 

Sleep-bringing music is a common motif in Irish, see RC 31, 
452 n. and cf. ST D1364. 24, D1975 (Dragon Fighter's magic 
sleep), Cross F262. 3. 4, and the theft of goods while 
the owner sleeps is noted 8'T' K331. 2. The basket which cannot 
be filled has a parallel in the bag which Rhiannon and Pwyll 
use to trick Gwawl fab Clud, Pwyll pp. 13-14. 


v 


Cyfranc Lludd a Llefelys has been printed in J. Gwenogvryn 
Evans's diplomatic editions, WM and RM. The only edited 
version has been that by Sir Ifor Williams, Bangor, 1930, 
second edition with a few additions, Bangor, 1922. The Brut 
versions may be found in the printed copies: Llan. r, MA 

1 'TYP 228, 232-3. 

'r 'THSC 1970, 273, H. E. Salter, Medieval Oxford, Oxford, 1936, 
16. 
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496-7, EC 1, 266-71; Cotton Cleopatra B v (ed. J. J. Parry, 
Brut y Brenhinedd), 65—7o; Y Greal sev Cynnulliad O Orchest- 
ion ein Hynaviaid, London, vi (Medi 21, 1806), 241-4, con- 
tains Chwedl y Tair Gormes, “Hwn a dynwyd o gyvysgriy 
Gutyn Owain o Lyvyr Teilaw, sev Hanes Ynys Prydain', 
probably the Black Book of Basingwerk (NLW MS. 7006) with 
which this copy largely agrees; Brut Tysilio, MA 448-9. 

'The text given here derives from WM, as far as is possible, 
and then from RM. Emendations are incorporated in the text 
but the manuscript readings are shown in the footnotes. The 
Llan. r variants are given in the notes. 
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CYFRANC LLUD A LLEUELYS! 


'Y Beli Uawr? vab Manogan y bu tri meib, Llud a Chaswallawn 
a Nynhyaw. A herwyd y kyuarwydyt, petweryd mab idaw uu 
Lleuelis. A gwedy marw Beli a dygwydaw teyrnas Ynys Pryd- 
ein yn llaw Llud, y vab yr hynaf, a'e llywyaw o Lud hi yn 
llwydyanhus, ef a atnewydwys muroed Llundein [ac] o an- 
riuedic tyroed a'e damgylchynwys, a gwedy hynny a orch- 
ymynnwys y'r kiwtawtwyr adeilat tei yndi megys na bei yn y 
teyrnassoed [adeiladeu] na thei kymryt” ac a uei yndi. Ac y gyt 
a hynny ymladwr da oed, a hael ac ehalaeth y rodi bwyt* a 
diawt y pawb o'r a'e keissei. A chyt bei lawer idaw [o] geyryd 
a dinassoed,* hon a garei yn uwy no'r vn, ac yn honno y press- 
wylei y ran uwyhaf o'r ulwydyn. Ac wrth hynny y gelwit hi 
Kaer Lud, ac o'r diwed Kaer Lundein. A gwedy dyuot estrawn 
genedyl idi y gelwit hi Lundein neu ynteu Lwndrys. 
Mwyhaf o'e vrodyr y karei Lud y Lleuelys, kanys gwr prud. 
a doeth oed. A gwedy clybot ry uarw brenhin Freinc6 heb adaw 
etiued” namyn vn verch, ac adaw y kyfoeth yn llaw honno, ef a. 
doeth at Lud y vrawt y erchi kyghor a nerth idaw. Ac nyt mwy* 
yr lles idaw ef, namyn yr keissaw achwanegu anryded ac urdas 
a theilygdawt y eu kenedyl o gallei vynet y teyrnas Ffreinc y 
erchi y vorwyn honno yn wreic idaw. Ac yn y lle y vrawt a 
gytsynhywys? ac ef ac a uu da ganthaw y gyghor ar hynny. Ac 
yn y lle paratoi llogeu ac eu llanw o varchogyon aruawc a 
chychwyn parth a Freinc. Ac yn y lle gwedy eu discynnu, 
anuon kennadeu a orugant y venegi y wyrda Ffreinc ynyr y 
7 


1 llyma gyfranc llud a lleuelis, title R. 
2 Yr beli mawr R. 


3. yn y teyrnassoed tei kyfurd R. 4 y rodei vwyt R. 
$ a chyt bei lawer o geyryd a dinassoed idaw R. 

6 Freinc] — R. 7 idaw R. 
$Ê Ac nyt yn vwyhaf R. 9 gytsynnyawd R. 
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neges y dothoed o'e cheissaw. Ac o gytgyghor gwyrda Ffreinc 
a'e thywyssogyon y rodet y vorwyn y Leuelis! a choron y 
teyrnas gyt a hi.* A gwedy hynny ef a lywywys? y kyfoeth yn. 
prud ac yn doeth ac yn detwyd [RBH] hyt tra barhaawd y oes. 
3o A gwedy llithraw talym o amser, teir gormes a dygwydwys 
yn Ynys Prydein ar ny welsei neb o'r ynyssed gynt eu kyfryw. 
Kyntaf onadunt oed, ryw genedyl a doeth a elwit y Coranneit, a 
chymeint oed eu gwybot ac nat oed ymadrawd dros wyneb yr 
ynys, yr isset y dywettit, o'r kyuarffei y gwynt ac ef, nys 
35 gwypynt, ac wrth hynny ny ellit drwc udunt. Yr eil ormes oed, 
diaspat a dodit pob nos Kalan Mei vch bob aelwyt yn Ynys Pryd- 
ein, a honno a aei trwy gallonneu y dynyon ac a'e hofnockaei 
yn gymeint ac y collei y gwyr eu lliw ac eu nerth, a'r gwraged 
eu beichogyeu, a'r meibon a'r merchet a gollynt eu synhwyreu, 
4oa'r holl aniueileit a'r gwyd a'r dayar a'r dyfred a edewit yn 
diffrwyth. 'Tryded ormes oed, yr meint uei y darmerth a'r 
arlwy a barattoit yn llyssoed y brenhin, kyt bei arlwy vlwydyn 
o vwyt a diawt, ny cheffit vyth dim ohonaw namyn a treulit yr 
vn nos gyntaf. [Ac eyssoes kyhoed oed ac amlwg er ormes 
45 kyntaf], a'r dwy ormes ereill nyt oed neb a wyppei pa ystyr 
oed ud|dunt, ac wrth hynny mwy gobeith oed kaffel gwaret 
o'r gyntaf noc oed o'r eil neu o'r dryded. 
Ac wrth hynny Llud vrenhin a gymerth pryder mawr a goual 
yndaw, kany wydyat pa fford y kaffei waret rac y gormesseu 
sohynny. A galw attaw a oruc holl wyrda y gyuoeth a gouyn 
kyghor udunt pa beth a wnelynt yn erbyn y gormessoed hynny. 
Ac o gyffred[in] gyghor y wyrda, Llud uab Beli a aeth att 
Leuelis y vrawt, brenhin Freinc, kanys gwr mawr y gygor a 
doeth oed hwnnw, y geissaw kyghor y gantaw. Ac yna parattoi 
55 llyghes a wnaethant, a hynny yn dirgel ac yn distaw, rac gwybot 
o'r genedyl honno ystyr y neges nac o neb dy eithyr y brenhin 
a'e gyghorwyr. A gwedy eu bot yn barawt, wynt a aethant yn 
eu llynghes, Llud ac a ethole[s] y gyt ac ef, a dechreu rwygaw 
1 Jeuerys R. * ygyta hi R. 3 lywyawd R. 
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y moroed parth a Freinc. A gwedy dyuot y chwedleu hynny att 
Leuelis, kany wydyat achaws llyghes y vrawt, y doeth ynteu o'r 6o 
parth arall yn y erbyn ef a llynghes gantaw diruawr y meint. 

A gwedy gwelet o Lud hynny, ef a edewis y holl longeu ar y 
weilgi allan dy eithyr vn llong, ac yn yr vn honno y doeth yn 
erbyn y vrawt. Ynteu y mywn vn llong arall a doeth yn erbyn y 
vrawt, a gwedy eu dyuot y gyt, pob un onadunt a aeth dwylaw 65 
mynwgyl y gilyd ac o vrawdoryawl garyat pob vn a ressawawd. 

y gilyd onadunt. 

A gwedy menegi o Lud y vrawt ystyr y neges, Lleuclis a 
dywawt y gwydyat chun ystyr y dyuodyat y'r gwladoed hynny. 
Ac odyna y kymerassant kytgyghor y ymdidan am eu negesseu 7o 
yn amgen no hynny, megys nat elei y gwynt am eu hymadrawd. 
rac gwybot o'r Corannyeit a dywettynt. Ac yna y peris Lleuelis 
gwneuthur corn hir o euyd a thrwy y corn hwnnw ymdywedut, 

a phy ymadrawd bynnac a dywettei yr vn onadunt wrth y gilyd 
trwy y corn, ny dodei ar yr vn onadunt namyn ymadrawd go 75 
atcas gwrthwyneb. A gwed[y] gwclet o Leuclis hynny a bot y 
kythreul yn eu llesteiryaw ac yn teruyscu trwy y corn, y peris 
ynteu dodi gwin yn y corn a'e olchi a thrwy rinnwed y gwin. 
gyrru y kythreul o'r corn. 

A gwedy bot! eu hymadrawd yn dilesteir, y dywawt Lleuelis 8o 
wrth y vrawt y rodei idaw ryw bryuet a gadu rei onadunt yn 
vyw y hiliaw rac ofyn dyuot eilweith o damwein y ryw ormes 
honno, a chymryt ereill o'r pryuet a'e briwaw ymplith dwuyr, 
ac ef a gadarnhaei bot yn da hynny y distriw kenedyl y Coran- 
yeit. Nyt amgen, gwedy y delei adref y deyrnas, dyuynnu yr 85 
holl bobyl y gyt, y genedyl ef a chenedyl y Coranyeit, y'r vn 

dadleu ar uedwl gwneuthur tag[n]eued y rygtunt, a phan vei 
bawp onadunt y gyt, kymryt y dwuyr rinwedawl hwnnw a'e 
vwrw a[r] pawp yn gyfredin, ac ef a gadarnhaei y gwennwynei 
y dwfyr hwnnw genedyl y Corannyeit ac na ladei ac nat go 
eidigauei neb o'e genedyl ehun. 
ï bot eu bot R. 
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“Yr eil ormes', heb ef, “yssyd y'th gyuoeth di, dreic yw honno, 
a dreic estrawn genedyl arall yssyd yn ymlad a hi ac yn keissaw 
y goresgynn. Ac wrth hynny,” heb [ef], “y dyt ych dreic chwi 

95 diaspat engiryawl. Ac ual hynny y gelly kaffel gwybot hynny. 
Gwedy delych atref, par uessuraw yr ynys o'e hyt a'e llet, ac yn 
y lle y keffych di y pw[y]nt perued yn iawn, par gladu y lle 
hwnnw. Ac odyna par dodi kerwyneit o'r med goreu a aller y 
wneuthur y mywn y clad hwnnw a llenn o pali ar wyneb y 
100 gerwyn, ac odyna y'th person dy hunan byd yn gwylaw. Ac yna 
ti a wely y dreigeu yn ymlad yn rith aruthter aniueileit, ac o'r 
diwed yd ant yn rith dreigeu yn yr awyr, ac yn diwethaf oll, 
gwedy darffo udunt o engiryawl a girat ymlad vlinaw, wynt a 
syrthant yn rith deu barchell hyt ar y llenn ac a sudant gantunt 
105 y llenn ac a'e tynnant hyt yg gwaelawt y gerwyn ac a yvant y 
med yn gwbyl ac a gyscant gwedy hynny. Ac yna yn y lle plycca 
ditheu y llenn yn eu kylch wynteu ac yn y lle kadarnhaf a 
geffych y'th gyfoeth y mywn kist uaen clad wynt a chud y 
mywn y dacar, a hyt tra vont hwy yn y lle kadarn hwnnw, ny 
110 daw gormes y Ynys Prydein o le arall. 

“Achaws y tryded ormes yw,” heb ef, “gwr lleturithawc kad- 
arn yssyd yn dwyn dy vwyt a'th lyn a'th darmerth, a hwnnw 
tew yw y hut a'e leturith a beir y bawp kyscu. Ac wrth hynny y 
mae reit y titheu y'th persson dy hun gwylaw dy wledeu a'th 

115 arlwyeu,' ac rac goruot o'e gyscu ef arnat, bit gerwynet o dwfyr 
oer geyr dy law, a phan vo kysgu yn treissaw arnat dos y mywn. 
y gerwyn.” 

Ac yna yd ymchoeles Llud dracheuyn y wlat ac yn diannot 

y dyuynnwys attaw pawb yn llwyr o'e genedyl ef ac o'r Coran- 

120 neit. Ac megys y dysgawd Lleuelis idaw, briwaw y pryuet a 
oruc ymplith y dwfyr a bwrw hwnnw yn gyffredin ar bawp. Ac 
yn diannot y diffeithawd holl giwtawt y Coranneit uelly heb 
echrys ar neb o'r Brytanyeit. 

Ac ympenn yspeit gwedy hynny, Llud a beris messuraw yr 

* arwyleu R. 


CYFRANC LLUD A LLEUELYS 5 


ynys ar y hyt ac ar y llet, ac yn Rytychen y cauas y pwynt 125 
perued. Ac yn y lle hwnnw y peris cladu y dayar ac yn y clad 
hwnnw gossot kerwyn yn llawn o'r med goreu a allwyt y 
wneuthur a llenn o pali ar y wyneb, ac ef ehun y nos honno yn. 
gwylyat. Ac ual yd oed uelly, ef a welas y dreigeu yn ymlad. 

A gwedy blinaw onadunt a diffygyaw, wynt a disgynnassant ar 130 
warthaf y llenn a'e thynnu gantunt hyt yg gwaelawt y gerwyn. 
A gwedy daruot ud|dunt yuet y med, kyscu a orugant ac yn 
eu kwsc Llud a blygwys y llenn yn eu kylch ac yn y lle diogelaf 
a gauas yn Eryri y mywn kist vaen a'e kudywys. Sef ffuruf y gel- 
wit y lle hwnnw gwedy hynny Dinas Emreis, a chyn no hynny 
Dinas Ffaraon Dande. Trydyd cynweissat! uu hwnnw a torres 
y gallon [o] anniuiged. Ac uelly y peidywys y dymhestlus diaspat 
a oed yn y kyuoeth. 

A gwedy daruot hynny, Llud vrenhin a beris arlwy gwled 
diruawr y meint, a gwedy y bot yn barawt gossot kerwyn yn 140 
llawn o dwfyr oer geyr y law ac ef ehun yn y priawt person a'e 
gwylwys. Ac ual y byd uelly yn wiscedic o arueu, val am y 
tryded wylua o'r nos, nachaf y clyw llawer o didaneu odidawc 
ac amryuaelyon gerdeu a hun yn y gymell ynteu y gyscu. Ac ar 
hynny, sef a oruc ynteu, rac llesteiryaw ar y darpar a'e orth- 145 
rymu o'e hun, mynet yn vynych yn y dwfyr. Ac yn y diwed, 
nachaf gwr diruawr y veint yn wiscedic o arueu trymyon 
kadarn yn dyuot y mywn a chawell gantaw, ac megys y gnot- 
tayssei, yn dodi yr holl darmerth a'r arlwy o vwyt a llyn yn y 
cawell, ac yn kychwynv ac ef ymeith. Ac nyt oed dim ryuedach 150 
gan Lud noc eigaw yn y kawell hwnnw peth kymeint a hynny. 

Ac ar hynny Llud vrenhin a gychwynnwys yn y ol ac a 
dywawt wrthaw val hynn, “Arho, arho,' heb ef, “kyt ry wnelych 
di sarhaedeu llawer a cholledeu kyn no hynn, nys gwney. 
bellach ony barn dy vilwryaeth dy uot yn drech ac yn dewrach 155 
no mi.” Ac yn diannot ynteu a ossodes y kawell ar y llawr ac a'e 
arhoes ef attaw. Ac angerdawl ymlad a vu y rygtunt yny oed y 

1 crynweissat R, 
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tanllachar yn ehedec o'r arueu. Ac o'r diwed ymauael a oruc 
Llud ac ef, a'r dyghetuen a welas damwheinaw y uudugolyaeth 
160 y Lud gan vwrw yr ormes y ryngtaw a'r daear. A gwedy goruot 
arnaw o rym ac angerd, erchi nawd a oruc idaw. “Pa wed”, heb 
y brenhin, 'y gallwn i rodi nawd ytti wedy y gyniuer collet a. 
sarhaet ry wnaethost titheu y mi?” 
“Dy holl golledeu eiryoet,” heb yr ynteu, 'o'r a wneuthum 
165 i ytti, mi a'e hennillaf itt yn gystal ac y dugym, ac ny wnaf y 
gyffelyb o hynn allan, a gwr ffydlawn vydaf i ytti bellach.” A'r 
brenhin a gymerth hynny y gantaw. 
Ac uelly y gwaredawd Llud y teir gormes y ar Ynys Prydein, 
ac o hynny hyt yn diwed y oes yn hedwch lwydyannus y 
170 llywyawd Llud uab Beli Ynys Prydein. 
A'r chwedyl hwnn a elwir Kyfranc Llud a Lleuelys. Ac uelly 
y teruynha. 


NOTES 


z. Beli Uawr see Introduction pp.xii-xiiì, Adjs. usedafter a personal 
name, masc. or fem., freguently undergo lenition, although there are 
many examples where the radical is retained, as R here, Beli Mawr. 
'I'C 115-18 suggests that purely descriptive adjs. with personal names 
follow the normal usage, i.e. lenition after a fem. noun, radical after a 
masc, noun, while adjs. used to differentiate between persons of the 
same name undergo lenition. Belî Uawr shows the contamination of 
the 'differentiating” use. 

tri meib: a few nouns in MW have special pl. forms used after 
numerals, e.g. gwas, gweis; dydd, dieu; blwyddyn, blynedd. 8ee GMW. 
Wa 
2. y kyuarwydyt: Llan. 1, a megys y dyweyt rey o'r kysarwydyeyt. 
Ct. PKM 92, herwyd y dyueit y hyuarwydyt. 
3. dygwydaw teyrnas Ynys Prydein yn llaw Llud: Llan. 1, a 
Jnvnno gwedy marv y tat a kymyrth llywodraeth e teyrnas. The cyfranc 
uses a common expression, e.g. WM 135, y dygwyduwys y kyfoeth ym 


llaw inheu, BD 43, Llan. 1, 57, ac y dygoydos y kyuoeth yn llau Peredur, 
and cf. l. 17 below. 


4. y vab yr hynaf: for this useof theart. with an adj. following a noun 
preceded by a poss. pron., see GMW 26, TC 420. 


5-6. o anriuedic tyroed: 'et innumerabilibus turribus eam cir- 
cumcinxit 


7. adeilat: vn., stem adeil-, adeil, “weave'. ModW uses the old vn. 
as a stem and has a new vn., adeiladu. 





J-8. megys na bei... . ac a uei yndi: Llan. 1, megys na bey en e 
teyrnassoed em pell en y chylch en vn dynas adeyladeo na they kymryt ac 
a vey endy. 

kymryt: and kyfurd R, are eguatives formed by prefixing Ayf-, 
kym- to nouns. 





9. a hael ac ehalaeth y rodi: 'in dandis epulis profusus'. The use 
of pairs of synonyms is common in MW. r 

y rodi: y may be the prep. i, to', but Llan. z reads en rody. The 
mark of abbreviation above y may have been lost in the source of R 
and W (R has y rodei taking y to be the coni.), or this is an example of 
the anomalous usc of y as a variant of yn directly before the vn. See 
B 19, 362-72. 





8 NOTES 


10. o'r a'e keissei: o'r a<prep. o--dem. pron. ar--rel. pron. a, 
used mainly after super. adj., paub, pob, cwbyl; GMW 7o-r. 

bei lawer: the subj. of the 3 sg. imperf. is freguently lenited in 
MW, cf. l. 15, 87-8, and see Introduction, p. xxvi. 


xx. no'r vn: Llan. 1, noc vrvn. 


14. Lundein: Llan. r follows Geoffrey's forms more closely, Lundyne, 
Lwndres (Lundene, Lundres). For the names see CLlLl 15-16, LHEB 
306, 308, 313, 317. 


15. Mwyhaf o'e vrodyr: an adj. used adverbially at the head of a 
sentence in the 'mixed' or abnormal' constructions is not normally 
prefixed by yn; GMW 228. 


y Lleuelys: for the use of the art. with personal names see GMW 
26 and cf. R1. r yr Beli mawr (unless this is based on y'r Bely hvnnv, 
the Llan. r reading). Llan. r, Llevelys hagen a karey ef en wuyhaf o'y 
orodyr. 


15-16. gwr prud a doeth: cf. Llan. 1, 58, synnwyr a phred[d]er a 
doethynep, BD 140, a doeth a phrud y oet a'e synnwyr, ibid. 123, gvr 
prud doeth credyuys, ibid. 91, 6o, y prudder a'e doethineb, and cf. l. 29. 


18-19. Acnytmwy... namy; has not understood this and reads 
Ac nyt yn vwyhaf. The older form is found in Llan. 1, nyt namwy. .. 
namyn, 'not only . . . but also'. See GMW 232-3, BD 278. 


20. o gallei vynet: lenition of the obj. is normal in ModW but MW 
shows more flexibility. The radical is usually retained after 3 sg. pret. 
forms, e.g. l. s, ef a atnewydwys muroed and cf... 48, 124, 126, but after 
3 sg. imperf. the obj. is more usually lenited. See T'C 216, 221, and 
Introduction, p. xxvi. U 











22. ac a uu da ganthaw y gyghor: syntactically this should be an 
“improper' relative clause, the subj. of which is y gyghor and where the 
relative is governed by a prep. But in expressions with gan, a uu da 
ganthaw, “he was pleased”, there is freguently confusion of the logical 
with the grammatical subj. See further B 16, 81-7; B 22, 146, 147, 
164n.r. 








30. gormes: ModW and MW, “oppression, e.g. BD 146, yr ormes oed 
ar y Brytanyeit gan genedyl Saesson, PKM 3, gormes hwnnw, but 
freguentÌy in MW in a personal sense, an oppressive nation, person, or 
beast. See TYP 84-6 for examples. Thus BD 6o, Gwydyl Fichti ... 
yr hynny hyt hediw y maent yn ormes, 81, canys o'r Alban y gnotaei 
dyuot yn gyntaf pob gormes o'r a delhei enys Prydein, Branwen y7, cany 
doey ormes byth drwy uor y'r ynys honn; in Peredur, WM 155, y du 
trahawc, 175, y gwr du, are both a gormes, as is the giant of Mont 
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St. Michel, BD 171; WM 158, 175-6, uses the word for beasts, 'addanc” 
and unicorn, and cf. ChO 14, 22, mouse. The Cyfranc uses gormesin all 
three senses, for an alien race, dragons, and a supernatural being. 


31. ar ny welsei neb o'r ynyssed gynt: Llan. r, ar ny ry Rlywssey 
nep o'r hen oessoed gynt. ar is the dem. pron. rather than a variant of 
o'r any, note l. 10 above, and is used here as the antecedent of a 
relative clause, in apposition to the true antecedent teir gormes. For 
the expression cf. BD. 69, ac ny chaffat yn yr enyssed a gyffelypei i bryt 
y uoroyn honno. Another common expression is teccaf morwyn oed 
yn y hoes, PRM 67, Cym. 24, 6, which is sometimes confused with the 
former, e.g. BD 25, teccaf morcyn oed honno yn vn oes a hi, but in the 
related MS., Mostyn 117, 32, yn on ynys a hi ('in Britannia sive 
Gallia"). 


3a. a doeth: Triad 36 is more specific, ac o Auia pan hanoedynt (i.e. 
Arabia). Thespurious'Third Series of triads, MA 400, no.'7, hasaddaeth- 
ant o Wlad y Pwyl. For this triad and Iolo Morganwg's translation, 
see THSC 1968, 304. 


33. a chymeint . . . ac nat oed: a result clause following an egua- 
tive adj. may be introduced by ac y(d), I. 38, ac ma(f), ac yny, hyt 
pan, etc. GMW 41-2. 





34. yr isset y dywettit: y is the rel. part,--3 sg. infix. pron,, unless. 
dywettit is 3 sg. passive, see TC 229-30. For the Coranieid's ability, 
cf. PRM 68, hynedyf Math . . . ba hustyng bynnac, yr y uychanet, o'r 
a uo y rwng dynnyon, o ry kyuarfo y guynt ac ef, ef a'y guybyd. 

o'r kyuarffei: o'r is the conj. o-k-yr, a metathesized form of ry 
(GMW 241), cf. above o ry kyuarfo. Llah. x reads o'r a kyvarffey, see 
1, 1o above. 


36. nos Kalan Mei: for the significance of May Eve and May Day see 
Rhŷs, CF 308-17, Ô Stilleabhin, Handbook of Irish Folklore, Dublin, 
1942, 333-6, and cf. Pwyll 19 for the theft of Teyrnon's foal, and 
WM 496 for the conflict of Gwyn ap Nudd and Gwythyr ap Greidawl. 


vch bob aelwyt: Llan. r, ech pob aelwyt. 'The prep. uch, in origin 
the comparative of uchel, causes lenition in the compound forms uch 
law, uch benn. 'TC 4o1 regards these as “proper” compounds, whercas 
GMW 17, L & P 131, IEW 17, state that uch causes lenition but with- 
out guoting examples other than uwchbenn, uwchlaw. Adjs. in the com- 
parative degree, bellach, uwch in particular, are sometimes used without 
mo(c) (see TC 257, n. 2, GMW 44, for bellach, near to being a pre- 
position” and cf. Maedy gariad uwch a glywodd neb erioed, in the hymn, 
“Arnat, Iesu, boed fy meddwl', Methodist Hymnal, no. 377), but 
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a dearth of examples make it difficult to decide whether comparative 
adjs. in this use cause lenition. 


37. hofnockaei: a denominative verb from ofnawg with the suffix 
-hia, which causes provection; vn. ofnockau. See GMW 117, 156. The 
form does not show contraction, (ofnocâi), cf. aei, l. 37, although such 
contraction had probably already occurred, GMW 5. 


39. beichogyeu: Llan. 1, beychyogy. 


41-2. y darmerth a'r arlwy a barattoit: cf. PRM 14, a'r arlwy a'r 
darmerth. Llan 1, a paratoet. R has an imperf. impers,, Llan. 1 a pret. 
impers, 


44-5. Ac eyssoes . . . kyntaf Iacking in R, supplied from Llan, r. 


48-9. a gymerth pryder mawr a goual yndaw: for this use of the 
verb see Owein 40: with these synonyms cf. BD 3s, yn gyulaon o 
pryder a goual, Pen. 44, 34, Llan. 1, 46, en ovalvs pryderus, Havod a, 
137b, y oval a'e pryder. 


49. wydyat: 3 sg. imperf., vn. gwybot. For the ending -(y)at, most 
common with bot and some of its compounds, see GMW r22. 


52. o gyffredin gyghor: the phrase seems to occur only in the 
translations, e.g. BD 75, 'communigue consensu', 81, 84, 192, “com- 
munemgue assensum' (also in Llan. 1, 91, Pen. 44, 73); Pen. 44, 9, 
Llan. r, r3, 'communicatogue omnium assensu'; Havod 2, r29b, 
“communi consilio'; B8 212, “generale concilium'; AA 7, B 4, 334. 
For other phrases, mynet ynghyngor, hymryt hyngor, hael yn eu kyngor, 
0 hyt gyngor, see G, kyngor. * 





53. £wr mawr y gygor: usually explained as a noun modifying an 
adj, GMW 37, 'noun in the genitive of respect', WS 16s, but as 'a 
particularized application of the nominal sentence' in Gelfica, 7, 91— 
115. At the opening of the tale, Llefelys had sought the advice of his 
brother, I. 18. 


57-6r. A gwedy eu bot... . diruawr y meint: Llan. 1, Ac gwedy 
bot en parawt e llyghes, Llwd a aeth endont a dechreu holly e moroed, Ac 
gwedy klybot o Levelys e chwedleu henny, hany wydyat ef achavs na 
neges llynghes y vrawt, en e lle enteu a kynnollos llyghes o'r parth arall 
dirvavr y meynt ac a aeth ar e mor en erbyn y vraot. 


58-9. rwygaw y moroed: a Latinism which seems more common in 
the translations, e.g. BD 34, 147, 167, 'aeguora sulcaret', 'altum mare 
secaret', Pen 44, 11, holly e gorwuchel vor, Llan. 1, 15, rwygaw e gor- 


— 
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wuchel vor, 'sulcantes aeguora', Llan. 1, 43, 149, 194, en rwygau e 
moroed, 'aeguora . . . sulcaret', and cf. HGC 122, rwygaw dyoynooroed. 


65-6. aeth dwylaw mynwgyl y gilyd: mynet dwylaw mynwgyl, 
“to embrace'. y gilydd, GMW 96-7; y here is the prep. í, 'to',-l-3 sg. 
infix. pron., ModW i'm, Llan. r o'y (GMW s3); cf. l. 68, y uravt; 
1. 118, y wlat. 


66. o vrawdoryawl garyat . . . a ressawawd: Llan. 1 o vrodyryaol 
Raryat. 'This is the only example of the word in this meaning, 'brother- 
ly', guoted in G, GPC. Llan. 1 has the truer form. Brodorion, a pl. of 
brawd, gives a stem, and a late sg., “native, brodor-. See L & P 177, 
GMW 33. Brawdoryatol, lacking vowel mutation, is artificial. 

a ressawawd: vn. gressau(u). MW shows a_variety of forms, 
graessawu, grassawu, gressawu, and also similar forms with initial c. 
See G, graessaw. Llan. 1 reads a gressaaud, which suggests cressa[w]- 
awd, ModW croesawu, Cf. Pwyll 11 n. 278, W crassaw, R grassau, 14 
n. 371. 


69. ystyr y dyuodyat: Llan. r, pa achaus ry dodoed y'r gwladoed 
henny, and see Introduction, p. xxiv. 'There is a contradiction here as 
1. 6o states, hany wydyat achaws llyghes y vrawt. 


7a. a dywettynt: Llan. 1, a gwybot o'r Goranyeyt er hyn a dywedynt. 
For the use of the relative clause with the antecedent understood, see 
GMW 72. 


74-80. a phy ymadrawd bynnac . . . y dywawt Lleuelis: three 
MSS. of the Llanstephan z version, Llan. 1, Havod 2, NLW 1256D, 
lack this episode, Ac gwedy bot en paravt e corn, Llevelys a dywavt ... . 
'The two closely related MSS., NLW 5281n and Pen. 265, both later 
than R, read, Ac wedy bot yn barawt y corn, dechre ymdywedyt, a 
thrwyddaw ny chaffei yr vn y gan y gilyd namyn attep gochwerw goatcas. 
Ac adnabot o Lewelis ryŵynet cythreiliaeth yn y corn, a pheri i olchi a 
gwin. Ac o rinwedd y gwin mynet cythreâliaeth or corn. Ac yna y dywot 
Llewelis . . . It is possible that this episode is a later addition to the 
story which found its way into the later Bruts from the “mabinogion” 
version. 








75. dodei: if the subj. refers to corn, this may be 3 sg. imperf. 
vn. dodi, “place, put, give': if ymadrawed is the subj., dodei is best têken, 
as in J & J 91, CLlLI 25, as 3 sg. imperf. vn. dyvot, either a scribal 
error Îor doi, or 'a possible variant of “doei”, cp. rhoei and rhoddei'. 
(But rhoddei, vn. rhoddi, is the full form, rhoei, vn. rhoi, shows loss of 
-dd-.) dyvot has a complex form dy-dyvot, an attested 3 sg. imperf. is 
dydeuei, GMW 136, and dydoei, dydoi, arc possible, If dodei is indeed 














2 NOTES 


from dyvot, ar is to be taken as the prep. found in earlier MW, “o”, 
later replaced by at, GMW 189. 


76-7. y kythreul: CLlLl 24 takes this as an example of the indefinite 
use of the article, GMW 24. 


82. dyuot eilweith o damwein: Llan. 1, damweynnyav eylweyth 
dyvot. 


86-7. y'r vn dadleu ar uedwl gwneuthur tagneued: dadleu, 
“meeting, assembly”, later 'contention, argument', see, e.g., BD 
glossary, Branwen 9, PM 189. ar uediul (NLW s281n, Pen. 265, ar 
uessur here, Llan. 1, y vynnu), 'intending to', or 'pretending to', see 
GMW 185, BDe 44. Cf. BD 23-4, A Membyr eissoes a wnaeth dadleu 
a'e uravt ar uessur tanghneuedu ac ef, 'colloguium inivit cum Malim 
gunsi concordiam facturus”. 


88. dwuyr rinwedawl: 'possessing virtue or power”. Cf, BD 127, 
ac yn y douyr rynwedael honno y caffei y claf yechyt. For mein rinwedawl 
see BD 127, Havod 2, 127b, hemysgedic rinwedavl yo y mein, Cott. Cleo. 
145, mein rinwedaul yw yr mein, 'mistici sunt lapides”, and cf. BD 154, 
BR 17, 18, 21. 


89. y gwennwynei: Llan. 1, e bydynt varv e Coranyeyt en kvbyl. 


92. y'th gyuoeth: 'in thy domain”. yn, prep. and pre-verb used with 
vn., becomes y with r and 2 sg. infix. prons. See B 17, 137-58; 18, 
362-72. 


96. gwedy delych: Llan. 1, gwedy ed elych. 


97. y pwynt perued: perued, 'middle, centre'; historically this is an 
example of the genitive of a noun used with the force of an adjective, 
cf. also er ran perued, Llan. 1, 27, er ran peruedhaf, Pen 44, 18. Llan. 1 
has pwynt e perued, noun --genitive. 


97-8. par gladu y lle hwnnw: cladu, dig', cf. 1. 99, l. 126, clad, 
“a pit': ModW “bury”, cf. l. ro8. lle is masc. in ModW but its gender 
varies in MW, Llan. 1, e lle honno. 





x0r. aruthter: 'monstrosity, enormity', GPC. Llan. x has the adj., 
arvthyr. 


x03. o engiryawl a girat ymlad: cf. BD 103, Llan. 1, 18, girat 
ymlad, and see G, girat. 


x06, plycca: vn. plygu. Denominative verbs are often formed by the 
addition of the suffix -ha, see n. 37, but 3 sg. pres. indic. and 2 sg. 
imper. forms with -(h)a- occur in verbs which lack the suffixs, GMW 
117, 129. 


NOTES 13 


xr0. ny daw gormes: the burying of the dragons is viewed as a 
talismanic burial and is linked in Triad 37 with the burying of Bendi- 
geidfran's head and Gwerthefyr's bones as a 'fortunate concealment'. 
As TYP 91-2 points out, the burying of the dragons does not con- 
stitute a defence against a gormes but is itself the defeating of a gormes. 
It is possible that this episode has displaced a third concealment. 


xzz. lleturithawc: Llan. 1, lletrythavc, adj. from lletrith which is the 
common form. R retains the more original form (GMW 9, cf. WM 
472). CLIL1 27 derives the word from lled and *brith, Ir. bricht, spell, 
charm, incantation'. 


12. dy vwyt a'th lyn a'th darmerth: bwyt a llyn is a common 
expression both in MW (PKM 15, 36, 46, 74, WM 135, 153, 158, 394, 
458) and in ModW. 


112-13. a hwnnw tew yw y hut: as the sentence stands, /rrvnnw is in 
absolute position and the following clause contains a pron. which 
refers back to it: the subj. of a beir is lleturith. Cf. ll. 45-6, a'r dwy 
ormes ereill nyt oed neb a wyppei pa ystyr oed uddunt. For examples of 
the subj. standing independently sce B 22, 326 n. 2, Êriu 24, 95-9: 
when the obj. is in this position the verb is preceded by an infix. pron., 
e.g.ll. 164-s, Dyholl golledeu . . . mia'e hennillaf itt, and see GM'W 181, 
72-3. More probably, however, tew yw y hut is a scribal error for 
the correct reading found in Llan. 1, a homnv trwy y hwt ef a'e letryth 


, agwna... 


1x4. y'th person dy hun: for y'th 'in your', see note 1. 92 above, 
But Llan. x here reads en de person dohvnan, an early and exceptional 
example of the displacement of yth by yn dy by analogy with yn and the 
other poss. prons. In l. 190 Llan. x has yth person. 


115. o'e gyscu ef: Llan. 1, o kyscu. 


gerwynet: cf. 1. 98, herwyneit, For the reduction of the dipthong 
see GMW 4. For lenition after 3 sg. imper. see GMW 18. 


118. ymchoeles: Llan. r emchwelus. R seems to prefer the form 
ymchoelut. e.g. Pwyll 9 n. 222, W ymchwelut, R ymchoelut, Pwyll 10 
n. 248, Branwen 4 n. 12, P&M 237. chw, Aw, wh, freguently 
alternate with one another, thus ymhwelut, ymhoelut (GMW y1): 
moelyd is the modern south Wales dialect form. 


y wlat: cf. n. 65-6. 
x20. dysgawd: Llan. 1, dyscadoed, pluperf. impers. 'There are ex- 


amples of taking these impers. forms as 3 sg. pluperf., GMW 128, and 
it seems that R has misunderstood his exemplar here. 

















14 NOTES 


122-3. y diffeithawd .. . Brytanyeit: Llan. 1, er holl Coranyeyt en 
llwyr a wuant varo heb edygaeael nep o'r Brytanyeyt. Cf. 1. 91, ac nat 
eidigauei. 

126. y clad hwnnw: cf. n. 97-8 above, Llan. 1, en e ffos honno. 


134. ffuruf: from Latin forma. The usual MW form is ffuryf, y being 
the epenthetic vowel which developed in certain consonantal groups. 
In monosyllables this vowel may be assimilated to the preceding 
vowel. See GMW 12-13. 


x35. Dinas Emreis: for the name see G, Emreis, and see Introduction, 
PP. XXXV, XXXvii-xxxviii. Emreis, (Emrys), is a regular derivative from 
Ambrosius. 





136. Ffaraon Dande: sec Introduction, pp. xxxvi-xxxvii. tandde, 
'fiery'; GPC notes «dde adj. suffix, and guotes a number of examples, 
though not tandde. 

Trydyd cynweissat: for trydyd, 'onc of three', see BB 36, GMW 
A8, Lochlann 3, 287-97. cynweissat, 'chief offìcer', TYP 23, 'noble 
youth” J & J 935 see PKM 192, < cynt-l-gwas-k(i)ad. 


137. anniuiged: 'shame, sorrow, bewilderment'; see BB 35-6, ZCP 
21, 294, Branwen 38, TYP 24. None of the Brut versions includes 
these references to Dinas Ffaraon Dande and the three cynweissieid, 


143-4. llawer o didaneu odidawc ac amryuaelyon gerdeu: 
Llan. 1, llawer o amravaylyon herdev. diddan is usually an adj. 'pleasant, 
entertaining”, but occurs also as a noun, 'pleasantness, agreeableness; 
comfort, song”, GPC. odidawc is an adj. from odid, 'rarity', ModW 
godidog. Cf. BD so, amraualyon gerdeu a didanvch a guaryeu, BM 4, 
WM 387, 415, kerdeu a didanwch, WM 456, herdeu didan, WM 459, 
didangerd. 





146. o'e hun: Llan. r, o'r kyscu, 
147. arueu trymyon: Llan. 1, arveu trym. 


1s0-r. ac nyt oed dim ryuedach . . . kymeint a hynny: cf. BR 
8, Bot ym ryued hyseingau llu kymeint a henn yn lle kyn gyfyghet a 
onn. 

eigaw; eingaw: 'be contained'. The normal vn. is genni, stem 
gann-, 3 sg. pres. indic. gein. -in freguently becomes -ing (GMW 8), 
thus geîn >geing. -ng- spread to other forms of the verb and a new yn., 
influenced by engi, 'come out, give birth”, was created, eingaw. See 
GMW 152-3, CLILI 30-1, B 11, 128-9. 


154-5. nys gwney bellach: Llan. r, nyt ey weythyon. 











NOTES 1s 
155. dy uot yn drech: Llan. 1, ony barn de vylwryaet ty e trech. 


157. a'e arhoes ef: vn. arlios, stem arho-, cf. 1. 153. Mod W uses the 
vn. as stem. MW arhos takes a direct obj. but in the modern language 
it is usually followed by prep. am. 


x57-8. angerdawl ymlad ... o'r arueu: Llan. 1, gyrat ac angerdawl 
emlad a wu er rygthvnt a newydyau dyrnodev a'r tan en ehedec o'r 
cledyfeo ac o'r arveo ereyll. 

y tanllachar yn ehedec: cf. BD 122, y tanllachar yn ysgeinnyau 
o'r arueu, “prosiliebant ex ictibus ignes'. 


159. a'r dyghetuen a welas damwheinaw: cf. Pen. 44, 48, er 
rodes e teghetuen fford y Nynnyau y emhaffael a'r amheraedyr, 'dedit 
casus ...', Llan. 1, 67, ef a damweynnyvs trwy y tynghetven kyvarvot 
Nynnyav . . . a bydyn er emheraudyr, 'obtulit casus . . ., Llan. r, 34, os 
e tyghetven a damweynnya henny, 'si illum fortuna obtulerit', Llan, 1, 
19, e tyghetwen a gwassanaethus. 








a welas: Llan. 1, a racweles. 
160. yr ormes: Llan. 1, y ormeswr. 
16r. o rym ac angerd: cf. BD 56, 179, PKM 73, Llan. 1, 80. 
x62, gallwn: Llan. 1, e gallaf. 


164. dy holl golledeu . . . o'r a wneuthum: see n. 112-13, n. 10. 
Llan. 1, o'r ar ry gwnevthvm. 

x65. dugym: Llan. 1, dogom, has the original form. For the confusion 
of u and y in final syllables see GMW 2. 


y gyffelyb: for the lenition of cyffelyb after the art., by analogy with 
cymaint, cynifer, see TC 89-90. 


x68. gwaredawd: Llan. x has the older 3 sg. pret. ablaut form 
gwaravt (GMW 124). For gwaret see Êriu, 20, 217-21, and cf. Pwyll 
2, Ac yr guaret gormes hwnnto y arnaf .... y heffy uyg herennyd, Havod 2, 
171, gŵr a gwaredassey er rys ormes y ar e wlat. 


169. yn hedwch lwydyannus: Llan. 1, en heduch ac en detwyd e 
gwledychus. ModW distinguishes between yn with definite nouns and 
mewn with indefinite nouns, but MW is more flexible. ym may be used 
with an indefinite noun, and there are examples of meun with a definif6 
noun (GMW 2o2, 215). Cf. Pwyll, a gwledychu ohonaw yno mor 
lwydannus, PRM 19, 27, 92, WM 451. 


x7r. a'r chwedyl hwnn a elwir Kyfranc Llud a Lleuelys: 
chwedyl, masc. in MW, is a fem. noun in ModW. Kyfranc, kyf-l-ranc, 
cf. Ir. comrac. ranc, “meet”, is most common in the phrase rhyngu bodd, 









































16 NOTES 


“to satiafy',. GMW 154-5, L & P 375: cyfranc thus has the basic 
meaning, 'meeting, encounter; combat', and secondary senses, 
adventure; tale', see G, GPC, CLILI g, for examples. The tale seems 
to have been known under the title Ymarwar Lludd a Llefelys, see 
Introduction, p. xx. 'The simple form is arwar, 'delight, pleasure', 
which has complex forms cyfarwar, “pleasure, joy, entertainment' (G, 
GPC), and ymarwar (Branwen 3, 75), “discussion, discourse' (PEM 
168-9). For the naming formula at the end of a tale, cf. BM 12, A'r 
chwedyl hwnn a elwir Breudwyt Maxen Wledic, Amherawdyr Ruuein. 
Ac yman y mae teruyn arnaw, BR 21, A'r ystorya honn e elwir Breidwyt 
Ronabwy, Owein 30, A'r chwedyl hwn a elwir Chwedyl Iarlles y Ffyn- 
mawn. Each of the Four Branches of the Mabinogi ends Ac yuelly y 
teruyna y geing hon yma o'r Mabynogyon (Pwyll), o'r Mabinyogi (Bran- 
wen, Manawydan, Math). 


APPENDIX 


'The Version of the Cyfranc found in the Chronicle 
of Ellis Gruffudd, NLW MS. 5276D, 201b-203b 


LLIN BRENHINODD Y BRYTTANIAID 


J Eli Mawr vab Monogan uab Kappws megis ac J mae hrai o'r 
awdurion yn dangos vod iiij mab o veibion yr hrain a henwyd. 
Lludd, Kyswalldan a Mynniaw, a Llywelus o'r hwnn nid oes 
vawr soon mewn nemor o gronicks y dyrnas hon. Kannis opin- 
iwn y hrann vwyiaf o'r awdurion ydiw na bu J Eli Mawr onid 
tri o veibion, Lludd, Kysswalldan a Myniaw, onid J mae hrai 
eraill yn ddangos vod Jddo ef vab a henwi[d] Llywelus, yr 
hwn a vu vrenin o vn o gyuoethydd Galia, o'r achos ni wnaeth 
nemor o'n awdurion ni haiach o soon am dannaw ef. 

Yn nesa ar ol Eli Mawr J koronnes y Byryttaniaid Ludd J 
vaab ef ynn vrenin ynn y vlwyddyn o oedrann y byd vma ca 
xxxj vlynyddoedd, y vo a uu wr doeth, mawr J gariad ymhlith 
J voneddigion a'i gyffredin. Yn J amser ef, megis ac J mae hrai 
kronicks yn dangos, Jr ydoedd dair gormes esgeler yn gwneuth- 
ud llawer o avlawenydd ac o drisdwch ar bobyl y dyrnas. Vn 
o'r tair gormes hyn a yddoedd serttain niuer o bobyl o nattur- 
iau diewlig, yr hrain a elwid Koronaniaid, yr hrain a oedd o'r 
kyuriw anian ac na allai ddyn ddywedud na gwneuthud dim 
drwy'r holluyd ar a wnai gynnwr yn y ffuruauen ar na bai ysbys 
y'w gwybodaeth wynt. 

A'r ail ormes ar boob noos glanmai J kodai y kyuriw gynnwr 
ynn y ffuruauen, yr hwn a oedd mor erchyll ac mor ovynnog J 
glywed ac J gwnnai ef J'r gwragedd beichiogon golli J beichiogi 
ac J'r niueilied erthylu a cholli J llwyth. 7 

A'r drydedd ormes a oedd ynn blino ac anysmwythhau ar y 
brenin a gwyr J lys, kanis megis ac J mae'r ysdori yma yn 
dangos, Jr maint yr arlwy a'r odinhaad a wnaid ar vwydydd ac 
ar ddiodudd o vewn llys y brenin onid kymaint ac a wynnyddai 
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J'r pryd hwnnw ni chaid na budd na lles ohonnaw ef na gwybod 
byth pa beth a ddaruyddai Jddo. Ac o'r achos hwn Jr ydoedd y 
brenin yn syrthio mewn tylodi o'r herwydd Jr ydoedd ddiruawr 
bruddder o vewn y llyys yn gysdal ac ar lled ar hyd yr ynnys. 
Ynn yr amser J gwnaeth eî wyys a dyuyn ar gwbwl o ddocthion 
y dyrnas J ovun kyngor yn erbyn y gormeshied. hynn, yn yr 
amser J hroddassantt twy gyngor iddo ef J vynned J wlad 
Galia J oovun kyngor J Lywelus, J vrawd ynn ol hrai o'r 
kronicks, neithyr eraill a ddengys nad oedd ef yn vrawd 
knowdol Jddo ef namyn oherwydd J vod ef yn vrenin o vn o 
gyuoethyd Galia ac o'r achos hwn Jr ydoedd boob vn ohon- 
naunt twy yn gallw J gilidd yn vrodur. Neithyr ni wna matter 
pa un ai bod wyntt yn vrodur knowdol ai peidio, kanis J mae'r 
ysdori hon yn dangos ddanvon o Ludd y gair J Lywelus, yr 
hwn a oedd wr doeth, mawr J synnwyr a'i ddoethineb mewn 
ffiloseiffei ac asdronimei, J eruyn Jddo ef ddyuod J gyuaruod ac 
ef ar y mor J ymgynghori yn yr achos hwn, yr hynn a wnaethant 
twy drwy bresurdeb. Ac velly ynttwy a gyuaruuant ar y moor 
ar ddwy long hrwng Galia a Lloegrwys, J'r man J daruoed J 
Lywelus ddwyn pwmp kau o brces drwy'r hwn J dechreuas- 
anntt twy ymddiuan boob vn a'i gilidd megis na chae sain yr 
ymadrodd ddadsain ynn yr wybren. J'r hwn. Jr enttriodd vn 
o'r ysbrydoedd o'r kyuriw wybodaeth ac a dreithir ynn y blaen, 
yr hwn a ddygai ymadrodd gennau y naill yn wrthwyneb J 
ddamuniad y llall, yr hyn a ddyalldodd Llywelus yn ebrwydd, 
o'r ach[o]s J kymerth ef lesdreid o win ac a'i bwriodd ynn y 
pwmp J daruu yr annysbryd ymaith, kanis J mae serttain o 
bobyl yn dal opiniwn nad erys anysbryd mewn. gwin. Ac velly 
o hynny allan J kowsantt twy yr hyd J ymddiuan ynn ddilesdair. 
Ynn yr amser J dangosses Lludd J holl gyurang J Lywelus, y 
neb drwy hir brosses a ddangoses Jddo natturie y gormesiaid 
a'r mooddyd oedd y'w dissdrowio wynntt. Ac ynn gynntta am 
y Koronaniaid, y vo a ddangoses Jddo mae serttain o boobyl 
velldigedig oeddaint twy, yr hrain drwy gynuigen a gyluyddyd 
sossri a nigromanss a'r ddaruoedd vddunt rwymo serttain o'r 
anysbrydoedd wybrol, yr hrain a oedd ynn arwain vddunt twy 
y kyuriw wybodaethau. J ddiuetha yr hrain, megis ac J mae'r 
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hen lyuyr hwn yn dangos, J hroddes Llywelus Jddo ef serttain 
o bryued yr hrain a erchis ef J'r brenin J kadw wynt yn anwyl, 
a ffan ddelai ef adref y'w dyrnas y vo a erchis J'r brenin 
gymanuav J bobyl ynn dyrueidd ac ynna kymerutt y pryued a'i 
hysdompio wynt a'i kymysgu wynt a dwr, yr hwn a erchis ef 
J Ludd beri J yssgeinio am ben y bobyl. A chymaaint o'r 
Koronnaniaid ac J syrthiai dauynne o'r dwr hwn arnaw a 
yyddai marw yn ddisymwth ac ni wnai ef argyoedd J neeb o'i 
bobyl ef onid yn vnig vdduntt twy, 'ac ynn y modd hwn J 
gellwch J gaffael kydnabyddaeth y'w dileu wyntt.” 

Ac ynnol J dyuod Llywelus, “Am yr ormes ysydd o vewn ych 
llys J mae yn hraid J chwi J dileu hi yn wrol a'tthwylo dy hun. 
kanis J mae yr ormess hon yn beryglus, kanis J mae yn hraid 
J tti ddisgwyl a gwiliaid yr amser J del hi J ddiualldren y 
lluniaeth yn vnig dy hunan. Ac mewn vn moodd mogel gysgu 
na huno kanis os y hi a'th gaiff di yn kysgu y hì a'thiuetha di. 

'Ac J ddileu y drydedd ormes J mae yn hraid J chwi beri 
mesuro hyd a lled y dyrnas ac yna kymer gerwyn vawr yn 
llawn o vell pur a ffar J gosod hi ynn y ddaiar ymheruedd ne 
ymogel y dyrnnas hyd yr ymylau erbyn yr amser J bont twy 
yn aruerol o wneuthud y kynwr arnaad, a faar wilio'r man yn 
ddisgeulus kanis dwy ddraig wybrol ysydd yn gwneuthud y 
kynnwr a'r annosdeg hwn, yr hrain yssydd ynn orddickau 
ryueddod, kanis y naill ohonaunt twy ysydd ynn arddangos ac 
ynn orddikau pobyl a chenhedlaeth dy dyrnas di a'r llall ysydd 
yn orddikau pobbyl o wladoedd diethyr, yr hrain ysydd ynn 
ymladd bob un a'i gilidd am y goruod, y naill yn keishio lle'r 
llall. A ffan ddarffo J'r dreigiau hyn vlino yn ymladd ynnttw 
a ddisgynnantt J'r llawr o arogyl y mmel o'r hwn Jr ysanntt ac 
J llynghkantt twy gymaintt ac na allontt twy gyuodi J hedeg 
namyn kysgu o veddddod. Ac ynn i kwsg paar J dodi wynt 
mewn maen kau, a dood wee o sidan koch trosduntt a ffar 
gwedi hynn J harwedd wynt J'r man gwyllta a diffeithia o vewn 
yr ynnys ac ynna par geisshio llyn o ddwr o'r dyuynna ar a 
ellych J gaell yn y hran honno o'r dyrnas ac wedi par J hulio ef 
ar waith gogof ynn gau oddi arnno o waith maen a chalch ac 
ynn y man hwnnw bwrw y dreigiau yn y maen ac ynna par 
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hulio'r gwaith a thowarch megis nad adnapo neb y man kanis 
tra uo'r dreigiau hyn mewn gwarche nid arglwyddiaetha 
esdronion o vewn yr ynnys hon nemor o enyd a mogel hrag 
godde J neb na'i wneuthud dy hun ddim aniwed J'r dreigiau 
hrag ovyn sori o'r duwiau.” 

Ac velly a'r chwedlau ac a'r kynnor hwn Jr ymchwelodd 
Lludd J'r ynnys hon. Ynn y lle ar vyrder yn ol J diuethodd ef 
y Koronaniaid ac yn oll hynny y vo a gymerth arue ynn i gylch 
ac a wiliodd yr ormes a ooedd yn gwneuthud yr aulawenydd o 
vewn J lyys ef ynn erbyn yr hyn J kauas ef vlinder mawr ac 
ynn vnwedig yn keishio ymgadw hrag kysgu. Ac ynn y diwedd 
megis ac J mae'r ysdori yma yn dangos, y vo a[r]ga[nv]u euluun 
gwr yn kynnyll yr holl ansodd o boob kyuriw oflìs 0 vewn y 
llys ac ynn i dodi wynt o vewn kaweell ne vasged vechan. Ar 
yn neb J trewis y brenin, ar y neb ynn ol hir ymladd J kauas y 
brenin y llaw vcha ac a'i diholes hi allan o'i lys ynn i oes ef. Ac 
ar vyrder yn oll J darparodd ef yn erbyn y dryddedd ormes, yr 
hrain a ddaliodd ef yn y ffuryf a'r dreithir ynn y blaen ynn ol 
kyngor Llywelus, yr hrain a beris ef J kau wynt mewn llyn o 
ddwrr mewn ynialwch gogledd gorllewin y dyrnes ne'r ynnys 
hon yn y lle J buant twy sertain o amser yn ol. 

Ac o achos breswylio ohonaw ef yNhroia Newydd y hran 
uwyaf o'i oes J gelwis y bobyl y dinas Kaer Ludd, neithyr J 
mae hrai o'r kronickys yn dangos ddamgylchynu ohonaw ef y 
dinas a mur kadarn ar yr hwn J gwnaethe ef borth kadarn yr 
hwn a berris ef J henwi Porth Lludd. ynn ol, yr henw J mae'r 
Saesson yn J lyshenwi ef Ludgad. Yn maes J mae'r hran vwyaf 
o'r awdurion yn dywedud J gladdu ef ynn ol Jddo ddwyn y 
goron a hriolaeth yr ynys hon gymaint ac xi o vlynyddoedd drwy 
adel dau vab o veibion yn i ol yn dra Jeuaink, nid amgen nog 
Androedg, 'Tenneuan. 


Ellis Gruffudd, copyist, translator, and chronicler, was born 
at Gronnant Uchaf, Flintshire, about 1490. After a period in 
the wars in Spain and the Netherlands, he entered Sir Robert 
Wingfield's service about r518, and after spending some time 
in London, in 1530 he joined the garrison at Calais where he 
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spent the greater part of his subseguent life. He died about 
1558, possibly after returning to England. Some of his manu- 
scripts are extant: his medical collections in NLW Cwrtmawr 
MS. r, a collection of poetry and prose texts in Cardiff City 
Library MS. 5, and his most important work, a Chronicle of 
World History, in two volumes, NLW MS. 5276p and NLW 
Mostyn MS. 158. Some excerpts from this chronicle, which 
extends from the Creation to the author's own day, have been 
published but much work remains to be done on its composi- 
tion, structure, and sources. Ellis Gruffudd drew on popular 
works in English and French, but seems also to have used some 
“Welsh books”, and also oral material, in addition to his own 
recollections and experiences. Freguently, however, he fails to 
refer to his source except in general terms, “the old chronicle', 
“the old book', and often gives the gist of his source material. 

It is difficult, therefore, to identify the source of his version 
of the cyfranc. The tale has obviously been summarized, and 
Gruffudd tells it in his own words rather than following one 
of the extant texts. 'The version probably represents his own 
recollection of the tale, told from memory. Some of the key 
words of the cyfranc occur here, gormes, cerwyn, cawell, y 
hyuriw wybodaethau (which seems to be an echo of a chymeint 
oed eu gwybot); gwee o sidan Roch probably derives from the 
llenn o pali referred to in the cyfranc. Gruffudd probably came 
across the story in a Welsh Brut as it is inserted into the 
chronicle in its correct place, and the use of the name Androedg 
(Androgeus) where the Bruts have Afarwy suggests that he 
was able to refer to a copy of the Jistoria or one of its deriva- 
tives. Gruffudd, like the Cott. Cleop. B v version of the Brut, 
gives Eli Mawr four sons, and like the Black Book of Basing- 
werk, a Flintshire manuscript of this version, draws attention 
to the absence of Llefelys from other historical sources. He 
also locates the burial of the dragons 'mewn ynialwch gogledd 
gorllewin y dyrnes', which may be a recollection of the Book 
of Basingwerk reading, ac yn y lle ynialaf', Cott. Cleopatra, 
p. 69, n. 1. Cf. ŷ'r man gwyllta a diffeithia o vewn yr ynnys, Cott. 
Cleopatra, p. 68, yn y lle cadarnaf a geffych yth gyuoeth ac 
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ynyalaf, a concept not found in the other copies of the Cyfranc. 
'The Basingwerk text and this version are the only copies of the 
Cyfranc which refer to the devil in the horn as an anysbryd; the 
Basingwerk copy places the dragons mewn kraic, not cist vaen, 
which may be reflected in Gruffudd's maen kau (unless this is 
derived from Geoffrey's concavos lapides). 

Ellis Gruffudd's faulty memory and rationalizing tendency 
possibly explain other innovations, e.g. that the Coranieid's 
powers are due to sorcery and necromancy, that the over- 
powering sleep is more natural than magical, and the lack of 
a reference to Oxford. 'T'he details of the incarceration are 
probably the author's own embellishments as is his precise 
location, 'in the north-west of the kingdom'. 'This copy there- 
fore, is not clear evidence for an oral version of the tale, nor 
does it suggest how widespread knowledge of the tale may have 
been. 


For Ellis Gruffudd see Prof. 'Thomas Jones's contributions 
in the Dictionary of Welsh Biography, Welsh History Review, r, 
1-19, Welsh Review, 4, 209-13, Y Llenor, 16, 183-9, Mân Us, 
Caerdydd, rg49, 60-8; also Prys Morgan, B 21, 214—18, 
Flintshire Hist. Soc. Publications, 25, 31-61, J. Gwenogvryn 
Evans, Report on Manuscripts in the Welsh Language, I, i—xii, 
214721. 

Medical works: 8. Minwell 'Tibbott, Castell yr Iechyd, 
Caerdydd, 1970; Delwyn Tibbott, NLWJ 11, 276-83. 

Excerpts from Cardiff MS. 5: B. 1, 135; B 2, 202-29. 

Excerpts from the Chronicle: Contemporary history, 'T. H. 
Parry-Williams, Rhyddiaith Gymraeg, I, Caerdydd, 1954, 31-6; 
B 15, 268-78; B 18, 311-57; B 21, 219-23; Huntingdon Library 
Ouarterly, 23, 339-48. Religious, NLWJ 4, 79-82. Literary 
tales, B 10, 284-97; B 11, 21-30; B 18, 337-62; B 24, 300-6. 
Folk tales, B 16, 184-8; B 18, 55-8; EC 8, 315-45; NLWJ 3, 
151-7, Studies in Language and Literature in Honor of Margaret 
'Schlauch, Warsaw, 1966, 175-85 ; 'Thomas Jones, Astudiaethau 
Amrywiol, Caerdydd, 1968, 49-66. 


VOCABULARY 


'The Vocabulary follows the order of the Roman alphabet, except that 
words with initial ch follow those with initial c and that ff and Il are 
treated as separate letters. Where there is a note on a word, n. 
follows the line reference. 


a 1. (asp.) conj. and, 2, 3, 6, 9, 11; with art. a'r, 38, 159, 160; ac, before 
vowels, 5, 9, 12, before h, 11, before megys, 148, before nyt, 150, 
before ual, 142, before uelly, 137, 168, 171. 

a2. (asp.) prep. with, 93; ac, before vowels, 22, 34, 159; used after 
eguat. degree of adj., 8, 33 n., 38, 150, 165; parth a, sec parth. 

aì'3. (len.) affirm part. used when subj. or obj. precedes verb, s, 6, 11, 
17, 21, 25. 

aì. 4. (len.) rel. pron. used as subj. or obj., 8, 32, 43, sr, 58, 72. 

a'e r.a 1--e,inf. poss. pron. 3 sg., 4, 27, 57, 78, 88, 96, 3 pl. 83. 

a'e 2.a3-re,inf. pron. obj. 3 sg., 6, 105, 141, 156, 3 pl. 37, 134, 165. 

a'e 3. a 4-re, inf. pron. obj. 3 sg., 10. 

a'th a 1--th, inf. poss. pron. 2 sg., 112, 114. 

achaws m. cause, reason, 6o, 111. 

achwanegu vn. increase, add to, 19. 

adaw vn. leave, 16, 17; 3 sg. pret. edewis, 62; imperf. impers. edewit, 
40. 

adeiladeu pl. buildings, 8. 

adeilat vn. build, 7 n. 

adref adv. home (direction), 85; atref, 96. 

aei, see mynet. 

aelwyt f. hearth, 36. 

aeth, aethant, see mynet. 

allan adv. out, 63; o hynn allan, henceforth, 166. 

am (len.) prep. about, concerning, Jo, 71, 142. 

amgen adj. other, different, 71; nyt amgen, namely, 85. 

amlwg adj. clear, evident, 44. 

amryuaelyon pl. adj. various, 144. 

amser m. time, 30. 

angerd m. passion, force, 161. 

angerdawl adj. violent, intense, 157. 

aniueileit pl. animals, 40, 101. 

anniuiged m. shame, sorrow, bewilderment, 137 n. 

anriuedic adj. íinnumerable, countless, 5|6. 

anryded m. honour, 19. 

ant, scc mynet. 
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anuon vn. send, 25. 

ar 1. (len.) prep. on, upon, 22, 62, 75 n., 89, 99, 121, 156; prep. pron. 
2 sg. arnat, 115, 116; 3 sg. m. arnaw, 161; ar uedwl, pretending to, 
87 n.; ar warthaf, upon, 130/1; hyt ar, see under first element, 

ar 2. dem. pron., 31 n. 

arall pron. (also used as adj.) other, 6r, 64, 93, 110; pl. ereill, 45, 83. 

arho 2 sg. imper. vn. arhos, wait, await, 153; 3 sg. pret. arhoes, 157 n. 

arlwy vn. prepare, 139; f. provision, preparation, 42, 149; pl. arlwyeu, 
115. 

aruawc adj. armed, 23. 

arueu pl. arms, weapons, 142, 147, 158. 

aruthter m. monstrosity, enormity, 101 n. 

at(len.) prep. (0, 18; att, 52, 59; prep. pron. 3 sg.m. attaw, 50, 119, 157. 

atcas adj. hateful, odious, 76. 

atnewydwys 3 sg. pret. vn. atnewydu, renew, 5. 

atref, sce adref. 

att, sec at. 

awyr f. air, 102. 





barn 3 sg. pres, vn. barnu, judge, 155. 

bei, sec bot. 

beichogyeu pl. conceptions, embryos, 39. 

bellach adv. henceforth, 155, 166. 

bit, sec bot. 

blinaw vn. tíre, 103, 130. 

blwydyn f. year, 12, 42. 

bo, bont, see bot. 

bot vn. be, 57, 76, 80, 84, 140, 155; 3 g. pres. indic. yw, 92, 111, 113, 
y mae, 114, yssyd, rel., 92, 93, 112; 3 sg. imperf. indic. oed, 9, 16, 
32, 415 1 sg. fut. bydaf, 166; 3 sg. consuet, pres. byd, 142; 3 sg. pret. 
bu, r, 2, 22, 136, 15! sg. pres. subj. bo, 116; 3 pl. pres. subj. 
bont, 109; 3 sg. imperf. subj. bei, 7, 10, 41, 42, 87; 2 sg. imper. byd, 
100; 3 sg. imper. bit, 115. 

brawdoryawl adj. brotherly, 66 n. 

brawt m. brother, 18, 21, 53, 60, 64; pl. brodyr, 15. 

brenhin m. king, 16, 42, 48, 162, 166. 

briwaw vn. crush, mash, 83, 120. 

Brytanyeit pl. Britons, 123. 

bu, see bot. 

budugolyaeth f. victory, 159. 

bwrw vn. throw, cast, pour, 89, 121, 160. 

bwyt m. food, 9, 43, 112, 149. 

byd, bydaf, sce bot. 

bynnac so ever, used with pa, 74. 

byw adj. alive, living, 82. 
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callon f. heart, 137; pl. callonneu, 37. 

caryat m. love, 66. 

cauas, sec kaffel. 

cawell m. basket, hamper, 148, 150; kawell, 151, 156. 
clad 1.m. pit, 99, 126n. 

clad 2., sec cladu. 


cladu vn. dig, bury, 97 n., 126; 2 sg. imper. clad, 108. 
clybot vn. hear, 16; 3 sg. pres. clyw, 143. 

collei 3 sg. imperf. vn. colli, /ose, 38; 3 pl. imperf. collynt, 39. 
collet f. loss, 1625 pl. colledeu, 154, 164. 

Coranneit pl. 32, 119/20, 122; Corannyeit, 72, 84/5, 86, 90. 
corn m. horn, 73, 75, 77, 78, 79- 

coron f. crown, 27. 

cwbyl, yn gwbyl, completely, 106. 

cynweissat m. chief officer, overseer, steward, 136 n. 


chwedyl m. tale, story, 171 n.; pl. chwedleu, 59. 
chwi aux, aff, pers. pron. 2 pl., 94. 





da adj. good, 9, 22 n., 84; eguat. degree, kystal, 165; superl. degree, 
goreu, 98, 127. 

dadleu f. assembly, meeting, 87 n. 

daear f. earth, ground, 109, 160; dayar, 40, 126. 

damgylchynwys 3 sg. pret. vn. damgylchynu, surround, encircle, 6. 

damwein f. chance, 82. 

damwheinaw vn. befall, happen, 159. 

darffo, sce daruot. 

darmerth m. preparation, 41, 112, 149. 

darpar m. intention, 145. 

daruot vn. happen, come about, finish, accomplish, 132, 1395 3 sg. pres. 
subj. darffo, 103. 

daw, sec dyuot. 

dayar, see daear. 

dechreu vn. hegin, 58. 

delei, delych, see dyuot. 

detwyd adj. happy, felicitous, 29. 

deu num. m. two, 104. 

dewrach adj. comp. degree, braver, 155. 

di aux. aff. pers. pron. 2 sg., 92, 97, 154. > 

diannot adj. îmmediate, without delay, 118, 122, 156. 

diaspat f. scream, cry, 36, 95, 137. 

diawt f. drink, 10, 43. 

didaneu pl. comforts, songs, pleasantries, 143 n. 

diffeithawd 3 sg. pret. vn. diffeithaw, devastate, destroy, 122. 

diffrwyth adj. barren, 41. 
sr9c3 D 
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diffygyaw vn. grow weary, 130. 

dilesteir adj. unhindered, 8o. 

dim pron. anything, 43, 150. 

dinassoed pl. cities, 11. 

diogelaf adj. superl. degree. safest, 133. 

dirgel adj. secret, 55. 

diruawr adj. huge, enormous, 61, 140, 147. 

discynnu vn. descend, land, disembark, 24 3 pl. pret. disgynnassant, 
130. 

distaw adj. silent, 55. 

distriw vn. destroy, 84. 

ditheu aux. aff. conjunctive pron. 2 sg, ïo7. 

diwed m. end, 169; o'r diwed, at length, 13, 101/2; yn y diwed, 
finally, 146; superl. degree, diwethaf, last, 102. 

dodi vn. place, put, 78, 98, 149; 3 sg. pres. dyt, 94; 3 sg. imperf. 
dodei, 75 n.; imperf. impers. dodit, 36. 

doeth 1. adj. wise, 16, 29, 54. 

doeth 2., see dyuot. 

dos, see mynet. 

dothoed, sce dyuot. 

dracheuyn adv. again, 118. 

dreic f. dragon, 92, 93; pl. dreigeu, 101, 102, 129. 

dros (len.) prep. over, across, 33. 

drwc m. harm, ill, 35. 

dugym, see dwyn. 

dwfyr m. water, 90, 115, 121, 141, 146; dwuyr, 83, 88; pl. dyfred, 40. 

dwuyr, sce dwfyr. 

dwylaw pl. hands, 65; dwylaw mynwgyl, see mynet. 

dwyn vn. take, 112; 1 sg. pret, dugym, 165 n. 

dy (len.) dep. prf. pron. 2 g., 112, 114, 155, 164. 

dy eithyr prep. except, s6, 63. 

dy hun reflex. pron. 2 sg., 114; dy hunan, 100. 

dyfred, scc dwfyr. 

dygwydaw vn. fall, befall, happen, 3 n.; 3 sg. pret. dygwydwys, 30. 

dynyon pl. people, men, 37. 

dysgawd 3 sg. pret. vn. dysgu, teach, 120 n. 

dyt, see dodi. 

dyuodyat m. coming, 69. 

dyuot vn. come, 13, 58, 6s, 82, 148; 3 sg. pres. daw, 110; 3 sg. pret. 
doeth, 18, 32 n., 60, 64; 3 sg. pluperf. dothoed, 26; 2 sg. pres. subj. 
delych, 96; 3 sg. imperf. subj. delei, 8s. 

dyuynnu vn. summon, call, 85; 3 sg. pret. dyuynnwys, 119. 

dywawt 3 sg. pret. vn. dywedyt, say, speak, 69, 80, 1535 3 sg. imperf. 
subj. dywettei, 74; 3 pl. imperf. subj. dywettynt, 72; imperf. 
impers. dywettit, 34 n. 
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echrys m. hurt, injury, 123. 

edewis, edewit, scc adaw. 

ef indep. pers. pron. 3 sg. m., 5, 17, 28, 34, 159; aux. aff, pers. pron., 
19, 6r, 86, 115. 

ehalaeth adj. liberal, 9. 

ehedec vn. fly, 158. 

ehun reflex. pron. 3 sg. 69, 91, 128, 141. 

eidigauei 3 sg. imperf. vn. eidigauael, harm, 91. 

eigaw vn. be contained, 151 n. 

eil ord. num. second, 35, 47, 92. 

eilweith adv. a second tîme, again, 82. 

eiryoet adv. ever, 164. 

elei, see mynet. 

engiryawl adj. dreadful, terrible, 9s, 103. 

ennillaf 1 sg. pres. vn. ennill, cein, 165. 

er,sec yr. 

erbyn, yn erbyn prep. against, to meet, 51, 63/4; yn y erbyn, against 
him, to meet him, 64. 

erchi vn. seek, ask, reguest, 18, 21, 161. 

ereill, see arall, 

estrawn adj. foreign, 13, 93. 

etholes 3 sg. pret. vn. ethol, select, choose, 58. 

etiued m. heir, 17. 

eu dep. pref. pron. 3 pl., 20, 23, 31, 77. 

euyd m. bronze, 73. 

eyssoes adv. nevertheless, 44. 


fford f. cuay, 49. 
ffuruf f. form, 134 n. 
fflydlawn adj. faithful, 166. 


gadu vn. Jeave, 81. 

galw vn. call, 5o; pres. impers. gelwir, 171; impers. impers. gelwit, 
12, 14, 32, 134]5- 

[gallu] vn. be able; 2 sg. pres. gelly, 95; 1 sg. imperf. gallwn, 162; 3 sg. 
imperf. gallei, 20; imperf. impers. gellit, 35; pret. impers. gallwyt, 
127; pres. subj. impers. galler, 98. 

gan (len.) prep. wit/i, used to express attitude of mind, used with vn. 
to form participle, 151, 160; prep. pron. 3 sg. m. gantaw, 6r, 148; 
ganthaw, 22 n.; 3 pl. gantunt, 104, 131. 

gelwir, gelwit, sce galw. 

gellit, gelly, sec [gallu]. 

geyr llaw prep. beside, by; geyr dy law, beside you, 116, 141. 

gilyd, y gilyd, to each other, 66 n.; each other, 67, 74. 

girat adj. fierce, frightful, 103. 
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gnottayssei 3 sg. pluperf. vn. gnottau, be accustomed, 148/9. 

go adv. rather, somewhat, 75. 

gobeith m. hope, 46. 

golchi vn. wash, 78. 

gorchymynnwys 3 sg. pret. vn. gorchymyn, command, order, 6|7. 

goresgynn vn. overcome, 94. 

goreu, see da. 

gormes f. oppression, oppressor, 30 n., 35, 41, 44, 45, 82, 92, 110, 111, 
160, 168; pl. gormesseu, 49, gormessoed, 51. 

gorthrymu vn. overcome, oppress, 145|6. 

goruc, gorugant, see gwneuthur. 

goruot vn. overcome, 115, 160. 

gossodes, sec gossot. 

gossot vn. place, put, 127, 140; 3 sg. pret. gossodes, 156. 

goual m. care, anxiety, 4 

gouyn vn. ask, so. 

gressawawd 3 sg. pret. vn. gressawu, evelcome, greet, 66 n. 

grym m. strength, force, 161. 

gwaelawt m. bottom, 105, 131. 

gwaredawd 3 sg. pet. vn. gwaret, rid, 168 n. 

gwaret m. deliverance, riddance, 46, 49. 

gwarthaf, ar warthaf, see ar r, 

gwed, pa wed, see pa. 

gwedy conj., prep., after, 3, 6, 13, 16, 57, 59; cf. wedy. 

gweilgi f. sea, 63. 

gwelas, sec gwelet. 

gwelet vn. see, 62, 76; 2 sg. pres. gwely, 101; 3 sg. pret. gwelas, 129, 
159; 3 sg. pluperf. gwelsei, 31. 

gwelsei, gwely, sec gwelet. 

gwennwynei 3 sg. imperf. vn. gwennwynaw, poison, 89. 

gwin m. wine, 78. 

gwiscedic adj. dressed, eguipped, 142, 147. 

gwladoed, see gwlat. 

gwlat f. land, country, 1185 pl. gwladoed, 69. 

gwled f. feast, 139; pl. gwledeu, 114. 

gwnaethant, gwnaethost, gwnaf, gwnelych, gwnelynt, gwneu- 
thum, see gwneuthur. 

gwneuthur vn. make, do, 73, 87, 99, 129; 1 sg. pres. gwnaf, 165 2 sg. 
pres. gwney, 154; 1 sg. pret. gwneuthum, 164; 2 sg. pret. gwnaethost 
164; 3 sg. pret. goruc, 50, 121, 145, 161; 3 pl. pret. gorugant, 25, 
132, gwnaethant, 55; 2 sg. pres. subj. gwnelych, 153; 3 pl. imperf. 
subj. gwnelynt, 51. 

gwney, see gwneuthur. 

gwr m. man, vassal, 15, 53, 111, 147, 166; pl. gwyr, 38. 

gwraged, see gwreic. 





VOCABULARY 29 


. gwreic f. wife, voman, 21; pl. gwraged, 38. 


gwrthwyneb adj. contrary, 76. 

gwybot m. knowledge, 33; vn. know, find out, 55,72, 95; 3 sg. imperf. 
gwydyat, 49 n., 60, 69, 3 sg. imperf. subj. gwyppei, 45; 3 pl. imperf. 
subj. gwypynt, 35. 

gwyd pl. trees, 40. 

gwydyat, sec gwybot. 

gwylaw vn. watch, 100, 114; gwylyat, 129; 3 sg. pret. gwylwys, 142. 

gwylua f. watch, 143. 

gwylwys, gwylyat, see gwylaw. 

gwynt m. wind, breeze, 34, 71. 

gwyppei, gwypynt, see gwybot. 

gwyr, see gwr. 

gwyrda pl. noblemen, 25, 26, 50, 52. 

gynt adv. before, 31. 

gyrru vn. drive, 79. 

gyt a (asp.) prep. together with, 28; cf. y gyt a. 


hael adj. generous, 9. 

heb 1. (len.) prep. without, 16, 122. 

heb 2. defective verb. said, 92, 94, 111, 153, 161; heb yr, 164; see 
GMW r54. 

hedwch m. peace, 160. 

hi indep. pers. pron. 3 sg. f., 28, 93; aus, aff. pers, pron. 3 sg. f., 4, 12, 


14. 

hiliaw vn. HA 82. 

hir adj. long, 73. 

holl adj. all, 40, so, 62, 86, 122, 149, 164. 

hon, sec hwnn. 

honno, see hwnnw. 

hun f. sleep, 144, 146. 

hut m. magic, enchantment, 113. 

hwnn dem. pron. sg. m. used adj. this, 171; sg. f. hon, 11; sg. n. hynn, 
166, sec allan. 

hwnnw dem. pron. sg. m. that, 54, 112; used adj., 73, 88, 109; sg. f. 
honno, 11, 17, 37 used adj., 21, 56, 63, 83, 128; sg. n. hynny, 6, 27, 
62, 76, 84, 106, 124, 139, 151, 1675 used adj. pl., 50, 1, 59; wrth 
hynny, sec wrth. 

hwy aux. aff. pers. pron. 3 pl., 109. Z 

hynaf adj. superl. degrec eldest, 4. 

hynn, sec hwnn. 

hynny, see hwnnw. 

hyt m. length, 96, 125. 

hyt ar (len.) prep. upon, 104. 

hyt tra (len.) conj. while, as long as, 29, 199. 
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hyt yn (nas.) prep. o, until, 10s, 131, 169. 


i aux. aff. pers. pron. x sg., 162, 165, 166. 
iawn adj. correct, right, 97. 

idaw, idi, sec y 2. 

isset adj. eguat. degree as Jon, so low, 34. 
itt,see y 2. 


kadarn adj. strong, 109, 11/12, 148; superl. degree, kadarnhaf, 107. 

kadarnhaei 3 sg. imperf. vn. kadarnhau, affirm, 84, 89. 

kaffei, see kaffel. 

kaffel vn. get, obtain, 46, 95; 3 sg. imperf. kaffei, 49; imperf. impers. 
keffit, 43; 3 sg. pret. cauas, 125, 1 34; 2 sg. pres. subj. keffych, 97, 
108. 

kalan m. Kalan Mei, Mayday, 36 n. 

kany (len., as.) conj. because not, since not, 49, 60. 

kanys conj. because, since, 15, 53. 

karei 3 sg. imperf. vn. karu, /ove, 11, 15. 

kawell, see cawell. 

keffit, keffych, sce kaffel, 

keissaw vn. seek, try, attempt, 19, 26, 54, 93; 3 8g. imperf. 10. 

kenedyl f. race, people, nation, 14, 20, 32, 56, 84, 86, 90, or. 

kennadeu pl. messengers, 25. 

kerdeu pl. songs, 144. 

kerwyn f. vat, tub, 100, 105, 117, 127, 131, 140. 

kerwyneit m. tubful, 98; kerwynet, 115 n. 

keyryd pl. castles, 10. 

kist f. chest, coffer, 108, 134. 

kiwtawt f. people, nation, 122. 

kiwtawtwyr pl. citizens, 7. 

kud 2 sg. imper. vn. kudyaw, hide, conceal, 198; 3 sg. pret. kudywys, 
134. 

kwsc m. sleep, 133. 

kychwyn vn. start, set off, rise up, 24; kychwynv, 150; 3 sg. pret. 
kychwynnwys, 152. 

kyfoeth m. domain, dominion, 17, 28, 108; kyuoeth, so, 92, 138. 

kyfranc f. adventure, tale, 171 n. 

kyfredin, see kyffredin. 

kyfryw pron. such, 31. 

kyffelyb adj. like, 166. 

kyffredin adj. conmon, general, 52 n., 121 kyfredin, 89. 

kyghor m. adoîce, counsel, 18, 22, 51, 52 n., 54. 

kyghorwyr pl. advisers, counsellors, 57. 

kyhoed adj. public, manifest, 44. 

kylch, yn eu kylch, around them, 107, 133. 


VOCABULARY 31 


kymeint, see mawr. 

kymell vn. compell, force, 144. 

kymerassant, kymerth, sce kymryt 1. 

kymryt r. vn. take, 83, 88; 3 sg. pret. kymerth, 48 n., 167; 3 pl. pret, 
kymerassant, 70. 

kymryt 2. adj. li&e unto, 8 n. 

kyn, kyn no, before, 135, 154, see GMW 44. 

kyniuer adj. eguat. degree, as many, so many, 162. 

kyntaf ord. num. first, 32, 44, 45, 47. 

kyscu vn. sleep, 113, 115, 132, 144; 3 pl. pres. kyscant, 106. 

kystal, sec da. 

kyt conj. though, 10, 42, 153. 

kytgyghor m. joint counsel, 26, 7o. 

kythreul m. devil, 77, 79. 

kytsynhywys 3 sg. pret. vn. kytsynhyaw, agree, 22. 

kyuarffei 3 sg. imperf. subj. vn, kyuaruot, meet, 34. 

kyuarwydyt m. tale, story, a n. 

kyuoeth, see kyfoeth, 


llanw vn. fill, 23. 

llaw f. hand, 4, 17; geyr llaw, see geyr. 

llawer pron. many, 10, 143, 154. 

llawn adj. full, 127, 4r 

llawr m. ground, floor, 156. 

lle m. place, 97 n., 107, 109, 133; yn y lle, at once, straightway, 21, 23, 
24, 106, 

llenn f. sheet, 99, 104, 106, 128, 131, 137. 

lles m. advantage, benefit, 19. 

llesteiryaw vn. hinder, obstruct, 77, 145. 

llet m. cuidth, breadth, 96, 125. 

lleturith m. magic, enchantment, 113. 

lleturithawc adj. having magical powers, 111 n. 

llithraw vn. pass, go by, 30. 

lliw m. colour, 38. 

llogeu, see llong. 

llong f. ship, 63; pl. llongeu, 62, llogeu, 23. 

llwydyanhus adj. successful, prosperous, 5; llwydynnnus, 169. 

llwyr adj. cohole, complete, 119. 

llyghes f. fleet, 5s, 58, 6o, 6r. U 

llyn m. drink, 112, 149. 

llyssoed pl. courts, 42. 

llywyaw vn. govern, rule, 4; 3 sg. pret. llywyawd, 170; llywywys, 28. 


mab m. son, youth, 1, 2, 170; pl. meibon, 39; pl. after num. meib, 1 n. 
(y) mae, see bot, 
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maen m. stone, 108, 134. 

marchogyon pl. knights, 23. 

marw vn. die, 3, 16. 

mawr adj. great, big, 48, 53; eguat. degree kymeint, 33, 38, 151; comp. 
degree mwy, 11, 46; nyt mwy, see nyt; superl. degree, mwyhaf, 12, 
in. 

med m. mead, 98, 106, 127, 132. 

medwl, ar uedwl, see ar r. 

megys conj. as, 120, 148; megys na, so that not, 7, 71. 

Mei, m. May, 36. 

meib, meibon, sec mab. 

meint m. size, amount, 41, Ô1, 140, 147. 

menegi vn. tell, relate, 25, 68. 

merch f. girl, daughter, 17; pl. merchet, 39. 

messuraw vn. measure, 96, 124. 

mi indep. pers. pron. r 8g., 156, 163, 165. 

milwryaeth f. prowess, skill-at-arms, 155. 

moroed pl. seas, 59. 

morwyn f. girl, maiden, 21, 27. 

muroed pl. walls, 5. 

mwy, mwyhaf, sce mawr. 

mynet vn. go, 20, 146; mynet dwylaw mynwgyl, embrace, 6s; 3 pl. 
pres, ant, 1025 3 sg. imperf. aei, 37 n.; 3 sg. pret. aeth, 52, 65; 3 pl. 
pret. aethant, 57; 3 sg. imperf. subj. elei, 71; 2 sg. imper. dos, 116. 

mynwgyl, dwylaw mynwgyl, see mynet. 

mynych adj. freguent, often, 146. 

































na(t) 1. (asp., len.) dep. neg., 33, 90. 

na(c) 2. (asp.) conj. nor, 8, 56. 

nachaf interjection lo, 143, 147. 

namyn prep. except, besides, 17, 19 n., 43, 75. 

nawd f. guarter, 161, 162. 

neb pron. anyone, 31, 45, 56, 91, 123. 

neges f. errand, mission, 26, 56, 68; pl. negesseu, 7o. 

nerth m. strength, 18, 38. 

neu (len.) conj. or, 47; neu ynteu, 14. 

no(c) (asp.) conj. used after comp. degree of adj. than, 47, 135, 151, 
154, 156; with art. no'r, 11. 

nos f. eve, night, 36 n., 44, 128, 143. 

ny(t) (asp., len.) neg. 31, 35, 43, 45, 47, 199, 150, 165; with infix. acc. 

pron. 3 sg. nys, 34, 154; nyt amgen, see amgen; nyt mwy... 

namyn, not only . . . but also, 18/19 n. 










o 1. (asp.) conj. íf, 20; with perf. part. (y)r, o'r, 34.n. 
o 2. (len.) prep. of, with, by, 5, 10, 23, 43, 161; governing subj. of vn., 
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4, 56, 62, 68; with art., o'r, 12, 31, 47; prep. pron. 3 sg. m. ohonaw, 
435 3 pl. onadunt, 32, 65, 67, 74, 130; o'r diwed, see diwed. 

o'e 1.o 2--c inf. poss. pron. 3 g., 15, 91, 96, 115. 

o'e 2. prep. o 'to' «-e inf. poss. pron. 3 sg., 26; see GMW 53. 

o'r a prep. o--ar 21-2 4, 164; o'r a'e, ron. 

odidawc adj. rare, 143 n. 

odyna adv. then, 70, 98, 100. 

oed, see bot. 

oer adj. cold, 116, 141. 

oes f. life, 29, 169. 

ofnockaei 3 sg. imperf. vn, ofnockau, frighten, 37 n. 

ofyn m. fear, 82. 

ol, yn y ol, after him, 152. 

oll adv. following word it modifies, of all, 102. 

onadunt, sce o 2. 

ony o 1--neg., if not, unless, 155. 


pa (len.) interr, adj. wliat, 45, 49; py, 74; pn beth, chaf, 51; pa wed, 
how, 161. 

pali m. silk, 99, 128. 

pan (len.) conj. when, 87, 116. 

par, scc [peri]. 

paratoi vn. prepare, 23; paratoi, 55; imperf. impers. parattoit, 42. 

parawt adj. ready, prepared, 57, 140. 

parchell m. pigle, 104. 

parth m. side, 615 parth a (asp.) prep. towards, 24, 59. 

pawb pron. everyone, all, 10, 88, 113, 119, 121. 

peidywys 3 sg. pret, vn. peidyaw, cease, 137. 

peir, see [peri]. 

[peri] vn. cause; 3 sg. pres. peir, 113; 3 sg. pret. peris, 72, 77, 124, 126, 
139; 2 sg. imper. par, 96, 97, 98. 

person m. person, 100, 114, 141. 

perued m. centre, middle, 97 n., 126. 

peth m. thing, 151; pa beth, see pa. 

petweryd ord. num. m. fourth, 2. 

plycca 2. sg. imper. vn. plygu, fold, 106 n.; 3 sg. pret. plygwys, 133 

pob pronom. adj. each, every, 36, 65, 66. 

pobyl f. people, 86. 

presswylei 3 sg. imperf. vn. presswylaw, dwell, 11/12. 

priawt adj. proper, 141. 

prud adj. prudent, wise, 15, 29. 

pryder m. care, anxïety, 48. 

pryuet pl. insects, 81, 83, 120. 

pwynt m. point, 97, 125. 

py, see pa, 








34 VOCABULARY 


rac prep. lest, 49, 55, 72, 115, 145; rac ofyn, lest, 82. 

ran f. part, 12. 

rei pron. some, 8r. 

reit m. need, necessity, followed by prep. y, 114. 

rinnwed f. virtue, 78. 

rinwedawl adj. possessing virtue, magical, 88 n, 

rith f. form, shape, appearance, 101, 102, 104. 

rodei, rodet, see rodi. 

rodi vn. give, 9, 162; 3 sg. imperf. rodei, 81; pret. impers, rodet, 27. 
rwygaw vn. cleave, s8 n. 

ry (Ien.) perf. part., with vn., 16, with pret., 163, with pres, subj., 153. 
ryuedach adj. comp. degree stranger, 150, 

ryw indef. pron. used. adj. some, that, 32, 8r, 82. 


sarhaet m. insult, injury, 163; pl. sarhaedeu, 154. 
sef, that is, 133, 145; see GMW s2-3. 

sudant 3 pl. pres, vn. sudaw, sink (transitive), 104. 
synhwyreu pl. senses, 39. 

syrthant 3 pl. pres. vn. syrthaw fall, 104. 


tagneued m. peace, 87. 

talym m. period, 30. 

tanllachar m. sparhs, 158 n. 

tei pl. houses, 7, 8. 

teilygdawt m. merit, status, 20. 

teir num. f. fJpree, 30, 168. 

teruynha 3 sg. pres. vn. teruynu, end, conclude, 172. 

teruyscu vn. trouble, 77. 

tew adj. thick, great, 113 n. 

teyrnas f. kingdom, 3, 20, 28, 85; pl. teyrnassoed, 8. 

ti indep. pers. pron. 2 sg., 101. 

titheu conjunctive indep. pers. pron. 2 sg., 114; aux. aff, conjunctive 
pron. 2 sg., 163. 

torres 3 sg. pret. vn. torri, brea, 136. 

tra, see hyt tra. 

trech adj. comp. degree, stronger, x a, 

treissaw vn. overcome, 116. 

treulit imperf. impers. vn. treulaw, consume, 43. 

tri num. m. three, x. 

trwy (len.) prep. through, 37, 73, 7s, 77. 

tryded ord. num. f. ihird, one of three, 41, 47, 111, 136 n., 143. 

trymyon pl. adj. heavy, 147. 

tyghetuen f. fate, 159 n. 

tymhestlus adj. tempestuous, 137. 

tynnu vn. drag, draw, 131; 3 pl. pres. tynnant, 105. 


——— 


VOCABULARY as 


tyroed pl. towers, 6. 
tywyssogyon pl. princes, leaders, 27. 


ual prep. lie, 95; val, 142, 153; ual y conj. as, 129, 142. 
udunt, sec y 2. 

uelly adv. thus, 122, 129, 137, 142, 168, 171. 

urdas f. dignity, 19. 


val, see ual. 
vch prep. over, above, 36 n. 

vn num. one, single, 7, 63, 64, 6s, 66; any, same, 11, 44, 86. 
vyth adv. ever, 43. 


wedy prep. after, 16a; cf. gwedy. 

wrth (len.) prep. o, 74, 81; prep. pron. 3 sg. m, wrthaw, 153; wrth 
hynny, therefore, for that reason, 35, 46, 48, 94. 

wyneb m. face, 33, 90, 128. 

wynt indep. pers. pron. 3 pl., 87, 103, 108, 130. 

wynteu aux. aff. conjunctive pron. 3 pl., 107. 





yr.art 2,7,12,76n.; with pers. name rs n.; before vowels, h, yr, 
4, 33, 75, 160; er, 44. 

y 2. (len.) prep. to, 1, 7, 9 n., 18, 25, 7o; with art, y'r 69, 86; prep. 
pron. 2 sg. itt, 165, ytti, 162, 165, 166; 3 sg. m. idaw, 2, 10, 18, 81, 
1615 3 sg. f. idi, 14; 3 pl. udunt, 35, 46, 51, 103; with inf. pron. 3 sg, 
m. y, to his, 66 n., 68, 85, 118 n, 

y 3. (len., asp.) dp, pref. pron. 3 sg. m., 4, 18, 21, 50, 99, 1693 3 g. 
f., 6r, 94, 125. 

y 4. aff. pre-verb, part., 1, 11, 34.n., 60, 162, before vowels, yd, 102, 
118, 129, with inf. pron. obj. 3 sg., 12, 14. 

y'r, see y 2. 

y'th (len.) in thy, 92 n., 100, 18, 114 n. 

y ar (len.) prep. from on, 168. 

y gan (len.) prep. from; prep. pron. 3 sg. m. y gantaw, 54, 167. 

y gyt adv. together, 6s, 86. 

y gyt a (asp.) prep. mth, together with, 8/9, s8; cf. gyt a. 

y mywn prep. în, into, 64, 99, 108, 116, 134; adv. 148. 

y rwng prep. belween; prep. pron. 3 sg. m. y ryngtaw, 160; 3 pl. y 
rygtunt, 87, 157. 

ych dep. pref. pron. 2 pl., 94. 

ymadrawd m. speech, discourse, 33, 71, 74, 75, 8o. 

ymauael vn. seize, grip, 158. 

ymchoeles 3 sg. pret. vn. ymchoelut, refurn, 118 n. 

ymdidan vn. conoerse, 7o. 

ymdywedut vn. speak together, converse, 73. 
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ymeith adv. away, 150. 

ymlad vn. fight, 93, 101, 103, 129, 157. 

ymladwr m. warrior, 9. 

ympenn prep. after, at the end of, 124. 

ymplith prep. with, amidst, 83, 121. 

yn 1. (nas.) prep. ín, into, 4, 7, 11, 17, 36, 43, 57, 63, 169 n.; prep. 
pron. 3 sg. m. yndaw, 49; 3 sg. f. yndi, 7; hyt yn, sec under first 
element; yn erbyn, yn eu kylch, yn y lle, yn y ol, sec under erbyn, 
kylch, lle, ol. 

yn 2. (len.) used as part. with adj. to form adv., 4, 11, 29, 38, 55, 165. 

yn 3. (len.) used before predicate, 2r, 57, 80. 

yn 4. used as part. with vn., 77, 93, 100, 101. 

yna ady. then, 54, 72, 100. 

ynteu indep. conjunctive pers. pron. 3 sg. m., 64, 144, 156, 164; aux. 
aff. conjunctive pron., 6o, 78, 145; neu ynteu, sec neu. 

yny conj. until, 157. 

ynys f. island, 34, 96, 125; pl. ynyssed, 31 n. 

yr prep. for the sahe of, 19, in spite of, however (concessive with adj. 
eguat. degree and meint), 34, 41. 

yspeit m. space, interval, 124. 

yssyd see bot. 

ystyr f. reason, cause, meaning, 25, 45, 56, 68, 69. 

yuet vn. drink, 132; 3 pl. pres. yvant, 105. 

yw, see bot. 








PERSONAL NAMES AND 
PLACE-NAMES 


Beli 3, 52, 170; Beli Uawr 1 n. 

Caswallawn r. 

Dinas Emreis 135 n. 

Dinas Ffaraon Dande 136 n. 

Eryri 134. 

Ffreinc France, 16, 20, 24, 25, 26, 53; 59 

Kaer Lud 13. 

Kaer Lundein 13. 

Lwndrys London, 14. 

Lleuelis 2, 27, 53, 6o, 68, 72, 76, 80, 120; Lleuelys 15, 171. 

Llud r, 4, 15, 18, 48, 52, 58, 62, 68, 118, 124, 133, 139, 151, 152, 159, 
160, 168, 170, 171. 

Llundein London, 5, 14. 

Manogan 1. 

Nynhyaw r. 

Prydein, scc Ynys Prydein. 

Rytychen Oxford, 125. 

Ynys Prydein the Island of Britain, 3, 31, 36, 110, 168, 170. 





